
 

 

 

   

 
Postępowanie nr 06/CH2/2026 - SWZ na usługi tłumaczeniowe 

 
 

SPECYFIKACJA WARUNKÓW ZAMÓWIENIA (SWZ) 

 
 

Znak sprawy: 06/CH2/2026 
 
 

„Usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski, francuski oraz niemiecki i odwrotnie oraz 
innych tłumaczeń” 

 
Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego prowadzone w trybie przetargu 

nieograniczonego o wartości zamówienia równej lub przekraczającej progi unijne, o jakich stanowi 

art. 3 ust. 1 ustawy z 11 września 2019 r. – Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity DZ.U. z 2026 

r. poz. 793 z p.zm.)  

. 

 
 

 
 
 
Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego prowadzone będzie przy użyciu Platformy 
Zakupowej dostępnej pod adresem:  https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768 w myśl ustawy 
z dnia 11 września 2019 r. - Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz. U. z 2026 r., poz. 793 z późn. zm.) 
(zwanej dalej „ustawą Pzp”) na stronie internetowej prowadzonego postępowania (dalej jako 
„Platforma Zakupowa”). 
 
 
 

Zatwierdził:  
 

Tomasz Potkański 
 
 
 
 

Kierownik Projektu 
Z-ca dyrektora Biura ZMP 
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I. Nazwa oraz adres Zamawiającego 

 

Nazwa zamawiającego: Związek Miast Polskich 
Adres zamawiającego: ul. Franklina Roosevelta 18 
Kod Miejscowość:  60-289 Poznań  
Telefon:  61 633 50 50 
Faks:  61 633 50 60   
Adres strony internetowej:  http://www.miasta.pl 
Adres poczty elektronicznej:  biuro@zmp.poznan.pl 
Godziny urzędowania: 08:00 – 15:00 
 

 

Ilekroć w Specyfikacji Warunków Zamówienia lub w przepisach o zamówieniach publicznych mowa jest 

o stronie internetowej prowadzonego postępowania należy przez to rozumieć Platformę Zakupową 

https://platformazakupowa.pl/ oraz http://www.miasta.pl 

Zmiany i wyjaśnienia treści SWZ oraz inne dokumenty zamówienia bezpośrednio związane  

z przedmiotowym postępowaniem dostępne będą na https://platformazakupowa.pl oraz 

http://www.miasta.pl 

 

II. OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH 

 

1. Działając na podstawie art. 19 ustawy z 11 września 2019 r. – Prawo zamówień publicznych 

(t.j. Dz. U. z 2026 r. poz. 793 ze zm.) w zw. z art. 13 ust. 1 i 2 rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób 

fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego 

przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o 

danych) (Dz. U. UE L119 z dnia 4 maja 2016 r., str. 1; zwanym dalej „RODO”) informujemy, że: 

1) administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Związek Miast Polskich z siedzibą w 

Poznaniu przy ul. Roboczej 42, adres e-mail: biuro@zmp.poznan.pl, numer telefonu 61 633 

50 50;  

2) administrator wyznaczył Inspektora Danych Osobowych, z którym można się kontaktować 

pod adresem e-mail: rodo@zmp.poznan.pl ; 

3) Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c RODO w celu 

związanym z przedmiotowym postępowaniem o udzielenie zamówienia publicznego, 

prowadzonym w trybie podstawowym; 

4) odbiorcami Pani/Pana danych osobowych będą osoby lub podmioty, którym udostępniona 

zostanie dokumentacja postępowania w oparciu o art. 74 ustawy Pzp; 

5) Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane, zgodnie z art. 78 ust. 1 ustawy Pzp przez 

okres 4 lat od dnia zakończenia postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli czas 

trwania umowy przekracza 4 lata, okres przechowywania obejmuje cały czas trwania 

umowy; 

6) obowiązek podania przez Panią/Pana danych osobowych bezpośrednio Pani/Pana 

dotyczących jest wymogiem ustawowym określonym w przepisanych ustawy Pzp, 

związanym z udziałem w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego. 

http://www.miasta.pl/
http://www.miasta.pl/
https://platformazakupowa.pl/
http://www.miasta.pl/
mailto:rodo@zmp.poznan.pl
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7) w odniesieniu do Pani/Pana danych osobowych decyzje nie będą podejmowane w sposób 

zautomatyzowany, stosownie do art. 22 RODO; 

8) Odbiorcy danych osobowych  

a. Dane osobowe mogą zostać przekazane do Operatora Programu, do organizacji 

międzynarodowej, w tym do uprawnionych organów Unii Europejskiej oraz Biura 

Mechanizmów Finansowych w Brukseli. 

9) posiada Pani/Pan: 

a) na podstawie art. 15 RODO prawo dostępu do danych osobowych Pani/Pana 

dotyczących (w przypadku, gdy skorzystanie z tego prawa wymagałoby po stronie 

administratora niewspółmiernie dużego wysiłku może zostać Pani/Pan 

zobowiązana do wskazania dodatkowych informacji mających na celu 

sprecyzowanie żądania, w szczególności podania nazwy lub daty postępowania o 

udzielenie zamówienia publicznego lub konkursu albo sprecyzowanie nazwy lub 

daty zakończonego postępowania o udzielenie zamówienia); 

b) na podstawie art. 16 RODO prawo do sprostowania Pani/Pana danych osobowych 

(skorzystanie z prawa do sprostowania nie może skutkować zmianą wyniku 

postępowania o udzielenie zamówienia publicznego ani zmianą postanowień 

umowy w zakresie niezgodnym z ustawą PZP oraz nie może naruszać integralności 

protokołu oraz jego załączników); 

c) na podstawie art. 18 RODO prawo żądania od administratora ograniczenia 

przetwarzania danych osobowych z zastrzeżeniem okresu trwania postępowania 

o udzielenie zamówienia publicznego lub konkursu oraz przypadków, o których 

mowa w art. 18 ust. 2 RODO (prawo do ograniczenia przetwarzania nie ma 

zastosowania w odniesieniu do przechowywania, w celu zapewnienia korzystania 

ze środków ochrony prawnej lub w celu ochrony praw innej osoby fizycznej lub 

prawnej, lub z uwagi na ważne względy interesu publicznego Unii Europejskiej lub 

państwa członkowskiego); 

d) prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy 

uzna Pani/Pan, że przetwarzanie danych osobowych Pani/Pana dotyczących 

narusza przepisy RODO;   

10) nie przysługuje Pani/Panu: 

a) w związku z art. 17 ust. 3 lit. b, d lub e RODO prawo do usunięcia danych 

osobowych; 

b) prawo do przenoszenia danych osobowych, o którym mowa w art. 20 RODO; 

c) na podstawie art. 21 RODO prawo sprzeciwu, wobec przetwarzania danych 

osobowych, gdyż podstawą prawną przetwarzania Pani/Pana danych osobowych 

jest art. 6 ust. 1 lit. c RODO;  

11) przysługuje Pani/Panu prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego na niezgodne z 

RODO przetwarzanie Pani/Pana danych osobowych przez administratora. Organem 

właściwym dla przedmiotowej skargi jest Urząd Ochrony Danych Osobowych, ul. Stawki 2, 

00-193 Warszawa. 

 

III. TRYB UDZIELENIA ZAMÓWIENIA 
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1. Niniejsze postępowanie prowadzone jest w trybie przetargu nieograniczonego, na podstawie 

art. 132 ustawy Pzp oraz niniejszej Specyfikacji Warunków Zamówienia, zwaną dalej „SWZ”.  

2. Postępowanie jest prowadzone zgodnie z zasadami przewidzianymi dla zamówień klasycznych 

o wartości równej lub przekraczającej progi unijne określone na podstawie art. 3 ust. 1 ustawy 

Pzp. 

3. Zamawiający nie przewiduje aukcji elektronicznej. 

4. Zamawiający nie przewiduje złożenia oferty w postaci katalogów elektronicznych. 

5. Zamawiający nie prowadzi postępowania w celu zawarcia umowy ramowej. 

6. Zamawiający nie dopuszcza możliwości składania ofert częściowych.   

Zamawiający nie podzielił zamówienia na części ze względu na potrzebę zapewnienia 

jednolitego standardu usług.   

7. Zamawiający informuje, iż zgodnie z art. 139 ustawy Pzp najpierw dokona badania i oceny 

ofert, a następnie dokona kwalifikacji podmiotowej wykonawcy, którego oferta została 

najwyżej oceniona, w zakresie braku podstaw wykluczenia oraz spełniania warunków udziału 

w postępowaniu. Zgodnie z art. 139 ust. 2 ustawy PZP, Zamawiający będzie żądać 

oświadczenia, o którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy Pzp, wyłącznie od Wykonawcy, którego 

oferta została najwyżej oceniona 

8. Zamawiający jest partnerem w projekcie predefiniowanym „Wsparcie Miast w efektywnym 

wykorzystaniu Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy (SoT)” będącego częścią „Polsko-

Szwajcarskiego Programu Rozwoju Miast (DoT) realizowanego przez Ministerstwo Funduszy i 

Polityki Regionalnej (MFiPR) finansowanego ze środków „Polsko-Szwajcarskiego Programu 

Współpracy. 

 

 

IV. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

 

1. Przedmiotem zamówienia jest zapewnienie realizacji usługi tłumaczenia symultanicznego 
szeptanego, tłumaczenia symultanicznego przy wykorzystaniu wewnętrznego mechanizmu 
platformy do organizacji konferencji w trybie online oraz tłumaczenia pisemnego z j. polskiego na 
wskazany j. obcy i odwrotnie. 

2. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia, obejmuje poniżej wymieniony zakres: 

a. tłumaczenie symultaniczne dwu webinarów (Forów Rozwoju Lokalnego) z j. polskiego na j. 

angielski i odwrotnie (2 tłumaczy) przy wykorzystaniu wewnętrznego mechanizmu danej 

platformy do organizacji konferencji w trybie online, udostępnionej przez Zamawiającego 

– łącznie 2 bloki tłumaczeniowe, po jednym w każdym z dni;  

b. tłumaczenie symultaniczne szeptane z j. polskiego na:  

 j. angielski i odwrotnie (2 tłumaczy),  

 j. francuski i odwrotnie (2 tłumaczy), 

 j. niemiecki i odwrotnie (2 tłumaczy),  

każdorazowo 2 języki w kombinacji wskazanej przez zamawiającego, podczas spotkań 

Sieci Wymiany Doświadczeń (forma warsztatowa wydarzenia) w Polsce w Warszawie w 

dniach 27-28 października 2026, łącznie 3 (trzy) razy po 3 bloki tłumaczeniowe, w tym: 

zapewnienie przenośnych urządzeń do tłumaczenia szeptanego (nadajnik + odbiornik 

każdorazowo dla średnio 25 osób);  



Postępowanie nr 06/CH2/2026 - SWZ na usługi tłumaczeniowe 
 

 

   

c. Tłumaczenie pisemne z j. polskiego na j. angielski i odwrotnie, z j. polskiego na j. niemiecki 

i odwrotnie, z j. polskiego na j. francuski i odwrotnie, dokumentów wypracowanych w 

ramach projektu, z czego do celów przygotowania oferty cenowej prosimy przyjąć, że 

szacowana liczba stron obejmie 2 stron tłumaczonych w trybie „zwykłym” i 50 stron w 

trybie „ekspresowym”. Na etapie ogłaszania zamówienia Zamawiający nie jest wstanie 

określić szacowanej liczby stron w danym języku. 

3. Zamawiający nie określa wymagania zatrudnienia przez Wykonawcę lub podwykonawcę na 

podstawie stosunku pracy osób wykonujących czynności w zakresie realizacji przedmiotu 

zamówienia – wykonywanie czynności objętych przedmiotem zamówienia nie polega na 

wykonywaniu pracy w sposób określony w przepisie art. 22 § 1 Kodeksu pracy. 

4. Zamawiający dopuszcza możliwość zamówienia dodatkowych odbiorników podczas planowanych 

spotkań, w przypadku większej liczby uczestników, w pakietach po 10 sztuk. Nie więcej niż 3 

pakiety na jedno wydarzenie. 

5. Podana liczba bloków oraz stron tłumaczeniowych, jest liczbą szacowaną. Zamawiający gwarantuje 

Wykonawcy, że wykorzysta nie mniej niż 65% wartości umowy. Zamawiający zastrzega sobie 

możliwość dokonywania zmian szacowanych ilości tłumaczeń w ramach poszczególnych zakresów, 

w tym pomiędzy nimi, stosownie do swoich potrzeb, w ramach wartości progowej umowy.  

Zamawiający dopuszcza możliwość zamówienia dodatkowych usług objętych zakresem 
zamówienia do 20% ich łącznej wartości. Zwiększenie następuje poprzez zamówienie 
dodatkowych bloków tłumaczeniowych lub stron (prawo opcji). Zamawiający wykona prawo 
opcji poprzez poinformowanie Wykonawcy o potrzebie zrealizowania dodatkowych usług; dla 
usług wskazanych w pkt 2 lit. c z wyprzedzeniem minimum 3-dniowym, natomiast dla usług 
wskazanych w pkt 2 lit. a i b z wyprzedzeniem 14-dniowym.  
UWAGA: W wyjątkowych sytuacjach Zamawiający przewiduje możliwość skorzystania z 
prawa opcji w dniu wydarzenia, jeśli konieczność wykonania dodatkowych tłumaczeń 
wyniknie z okoliczności wcześniej nieprzewidzianych i od niego niezależnych. 

6. Wymogi szczegółowe:  

1) Przez tłumaczenie symultaniczne szeptane Zamawiający rozumie proces tłumaczenia 

wypowiedzi mówcy na inny język w czasie rzeczywistym, gdzie Tłumacz siedzi albo stoi 

pomiędzy uczestnikami spotkania i tłumaczy symultanicznie szepcząc słuchaczom do ucha 

lub przy użyciu przenośnego sprzętu to tłumaczenia.  

2) Przez tłumaczenie symultaniczne online Zamawiający rozumie proces tłumaczenia 

wypowiedzi mówcy na inny język w czasie rzeczywistym, podczas gdy wydarzenie odbywa 

się na platformie komunikacyjnej. Tłumacze pracują zdalnie, używając specjalistycznego 

sprzętu i oprogramowania oferowanego na danej platformie, tj. funkcji wspierających 

tłumaczenie symultaniczne, takich jak kanały audio dla różnych języków, co pozwala 

uczestnikom na wybór preferowanego języka tłumaczenia. Platforma (typu np. Zoom) 

dostarczana jest przez Zamawiającego. 

3) Przez tłumaczenie pisemne zamawiający rozumie: interpretacja znaczenia tekstu 

napisanego w języku źródłowym i stworzenie odpowiednika przekazującego to samo 

znaczenie w języku docelowym. Podczas tłumaczenia pisemnego należy wziąć pod uwagę 

m.in. kontekst kulturowy, różnice systemowe obu języków, różne alfabety i systemy 

zapisu, idiomy itp. 
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4) Przez stronę tłumaczeniową zamawiający rozumie stronę zawierającą 1800 znaków ze 

spacjami. 

5) Przez tryb zwykły tłumaczenia pisemnego zamawiający rozumie jednorazowe zlecenie 

przetłumaczenia nie więcej niż 8 stron w ciągu dnia.  

6) Przez tryb ekspresowy tłumaczenia pisemnego zamawiający rozumie dwukrotność stron 

tłumaczenia w trybie zwykłym, od momentu otrzymania potwierdzenia przyjęcia zlecenia 

Wykonawcy, albo od momentu przesłania przez Zamawiającego modyfikacji zlecenia. 

7) Przez dzień tłumaczeniowy zamawiający rozumie: dzień tłumaczeniowy o długości 8 godzin 

zegarowych (nie dłuższy niż 8 godzin), przy czym minimalną jednostkę rozliczeniową 

stanowi blok o długości 4 godzin zegarowych. Każdy rozpoczęty blok liczony jest jako cały. 

Dwa bloki o łącznej długości 8 godzin dają stawkę dzienną. 

8) Tematyka tłumaczeń obejmuje zagadnienia ogólne, prawne, polityczne, społeczne, 

gospodarcze, międzynarodowe, Unii Europejskiej, administracji publicznej oraz inne 

zagadnienia znajdujące się w obszarze działań jednostek samorządu terytorialnego. 

Wykonawca jest zobowiązany do posługiwania się w tłumaczeniach terminologią używaną 

w oficjalnych dokumentach Unii Europejskiej, obszaru EOG, Konfederacji Szwajcarskiej 

oraz administracji rządowej i samorządowej, ewentualnie terminami powszechnie 

używanymi przez doktrynę danej dziedziny, której tłumaczenie dotyczy. 

9) Zamawiający ma możliwość odwołania zlecenia w danym terminie co najmniej na 48 

godzin przed rozpoczęciem pracy tłumacza, w przypadku zdarzeń losowych, niezależnych 

od zamawiającego. W takim przypadku Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie w 

wysokości ½ stawki przewidzianej za wykonanie usługi. 

7. W przypadku, gdy tłumacz nie radzi sobie z tłumaczeniem, Zamawiający powiadomi Wykonawcę o 

tym fakcie. Wykonawca jest zobowiązany wówczas do niezwłocznej zmiany tłumacza na nowego – 

spełniającego wymogi stawiane przez Zamawiającego – przy czym stawki za tłumaczenie pozostają 

bez zmian. Zamawiający nie ponosi żadnych kosztów związanych ze zmianą tłumacza w trakcie 

wykonywania tłumaczenia.  

8. Zasady rozliczeń pracy tłumaczy: stawka liczona jest za czas od rozpoczęcia tłumaczenia do jego 

zakończenia. Podstawową jednostką obliczeniową dla tłumaczeń jest blok tłumaczeniowy – 4 

godziny. Każdy rozpoczęty blok, traktuje się jako cały.  

9. W przypadku warsztatów Zamawiający zapewni wyżywienie zgodnie z programem wydarzenia 

oraz nocleg w pokojach jednoosobowych. Zamawiający nie pokrywa kosztów dojazdu na miejsce 

realizacji warsztatów, ani innych kosztów związanych z realizacją usługi.  

10. Wynajęcie sprzętu do tłumaczenia symultanicznego szeptanego: Wykonawca zobowiązany jest 

dostarczyć sprzęt do tłumaczenia symultanicznego szeptanego na miejsce wskazane przez 

Zamawiającego i doprowadzić go do pełnej funkcjonalności i użyteczności na co najmniej 15 

minut przed rozpoczęciem spotkania, tj. uruchomić sprzęt, sprawdzić jego działanie oraz 

przygotować stanowisko do wydawania i odbierania odbiorników; przez zestaw do tłumaczenia 

symultanicznego Zamawiający rozumie sprzęt umożliwiający wykonywanie tłumaczeń ustnych 

symultanicznych szeptanych, tj. nadajniki dla tłumaczy oraz odbiorniki typu tour-guide dla 

uczestników spotkania i obsługę sprzętu dla wskazanej w zamówieniu liczby osób. Wykonawca 

zobowiązany jest zapewnić przez cały czas wynajmu sprzętu do tłumaczeń symultanicznych 
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odpowiednio wykwalifikowanego pracownika obsługującego sprzęt od strony technicznej, jak 

również personel w odpowiedniej liczbie do wydawania i późniejszego odebrania od uczestników 

wydawanych słuchawek. Zamawiający dopuszcza, że osobami obsługującymi sprzęt mogą być 

tłumacze.  

Odpowiedzialność za wydane nadajniki i słuchawki spoczywa po stronie Wykonawcy. 
11. Tłumaczenia będą wykonywane głównie w dni robocze w godzinach od 8.00 do 22.00, jednakże 

Zamawiający zastrzega sobie prawo dokonania zlecenia również w niedziele i święta w godzinach 

od 8:00 do 22:00. Przy czym dojazd na miejsce wydarzenia może odbyć się również w dni wolne, 

niedziele, święta. 

12. Oznaczenie we Wspólnym Słowniku Zamówień (CPV): 

79.54.00.00-1 - usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 

79.53.00.00-8 - usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych 

13. Wykonawca realizując zamówienie będzie przestrzegać bezpieczeństwa pracy i ochrony zdrowia. 

Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem oferty. 

14. Przedmiot zamówienia określono w sposób jednoznaczny i wyczerpujący, za pomocą dostatecznie 

dokładnych i zrozumiałych określeń, uwzględniając wszystkie wymagania i okoliczności mogące 

mieć wpływ na sporządzenie oferty, poprzez wskazanie obiektywnych cech technicznych, 

jakościowych, funkcjonalnych oraz standardów określonych w niektórych miejscach 

przykładowymi znakami towarowymi, patentami lub pochodzeniem. We wszystkich miejscach 

niniejszej SWZ, w których użyto przykładowego znaku towarowego, patentu lub pochodzenia, jest 

to uzasadnione specyfiką przedmiotu zamówienia i zamawiający nie może opisać przedmiotu 

zamówienia za pomocą dostatecznie dokładnych określeń, a w każdym przypadku dopuszcza 

rozwiązania równoważne opisywanym.  

15. Zamawiający jest uprawniony zlecić Wykonawcy większy zakres rzeczowy usługi w zakresie 

przedmiotu zamówienia, zgodnie z opisem wskazanym w pkt 5 oraz pkt 6 niniejszego rozdziału – 

prawo opcji.  

16. Podstawą określenia wartości zwiększonych świadczeń są ceny jednostkowych świadczeń 

określone w Ofercie. 

17. Zamawiający nie jest zobowiązany do zlecenia usług objętych przedmiotem Opcji, a Wykonawcy 

nie służy roszczenie o ich zlecenie.  

18. Zamawiający przewiduje możliwość skorzystania z Opcji w przypadku: wystąpienia konieczności 

zwiększenia zakresu rzeczowego usług stanowiących przedmiot zamówienia wynikającego ze 

zwiększonego zainteresowania uczestników daną tematyką lub nieprzewidzianego wcześniej 

wydłużenia czasu trwania danego wydarzenia lub innych okoliczności wcześniej nieprzewidzianych 

i od niego niezależnych. 

19. Zamawiający nie przewiduje możliwości udzielenia zamówień, o których mowa w art. 214 ust. 1 

pkt 7) ustawy Pzp. 

 

V.  PRZEDMIOTOWE ŚRODKI DOWODOWE  

 

 Zamawiający nie żąda złożenia przedmiotowych środków dowodowych.  
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VI.  PODWYKONAWSTWO 

 

1. Zamawiający nie zastrzega obowiązku osobistego wykonania przez Wykonawcę kluczowych 

zadań dotyczących przedmiotu zamówienia. Wykonawca może powierzyć realizację 

elementów (części) przedmiotu zamówienia podwykonawcom. W przypadku zamiaru 

wykonywania przedmiotu zamówienia z udziałem podwykonawców wykonawca zobowiązany 

jest do wskazania w swojej ofercie części zamówienia (zakresów rzeczowych), których 

wykonanie zamierza powierzyć podwykonawcom, oraz podania nazw ewentualnych 

podwykonawców, jeżeli są już znani. Wskazanie takie należy umieścić na Ofercie. W przypadku 

braku wskazania w Ofercie podwykonawstwa Wykonawca będzie mógł wprowadzić 

podwykonawcę wyłącznie na warunkach określonych w umowie.  

2. Powierzenie części zamówienia podwykonawcom nie zwalnia Wykonawcy z odpowiedzialności 

za należyte wykonanie zamówienia. 

 

 

VII. TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA 

 

Termin wykonania zamówienia od dnia podpisania umowy wg poniższego harmonogramu:  

 

L.p kraj Przewidywany 
termin 

Czas trwania 
wydarzenia 

Potwierdzenie 
dokładnego 

terminu realizacji 
zadania 

1. tłumaczenie 
symultaniczne 
webinaru przy 
wykorzystaniu 
wewnętrznego 
mechanizmu 
danej platformy 
do organizacji 
konferencji w 
trybie online 

Polska Listopad 2026 
Grudzień 2026 

1-dniowe 
wydarzenie, 1 
blok 
tłumaczeniowy. 
Łączny szacowany 
czas tłumaczenia 
2 bloki 
tłumaczeniowe 

Terminy spotkań 
zostaną 
potwierdzone lub 
doprecyzowane 
Wykonawcy na 
minimum 2 
tygodnie przed 
datą ich 
rozpoczęcia. 

2. tłumaczenie 
symultaniczne 
szeptane z j. 
polskiego na j. 
angielski i 
odwrotnie (2 
tłumaczy) oraz 
na j. francuski 
lub niemiecki i 
odwrotnie (2 
tłumaczy) 
podczas Sieci 
Wymiany 

Polska - 
Warszawa 

27-28 października 
2026 
 
 

3 dwudniowe 
wydarzenia 
odbywające się 
równolegle w 
różnych salach w 
tej samej 
lokalizacji w 
Warszawie - wg 
schematu: 
Rozpoczęcie 
pierwszego dnia 
ok. godz. 14.00, 
zakończenie 

Na minimum 3 
tygodnie przed 
datą rozpoczęcia 
spotkań 
Zamawiający 
poinformuje 
Wykonawcę o 
kombinacji 
języków 
tłumaczenia. 
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Doświadczeń 
(forma 
warsztatowa 
wydarzenia) w 
Polsce 

następnego dnia 
do godz. 15.00. 

3. tłumaczenie 
pisemne z j. 
polskiego na j. 
angielski, 
niemiecki i 
francuski oraz 
odwrotnie, 
dokumentów 
wypracowanych 
w ramach 
projektu 
(opracowania, 
programy, 
prezentacje 
pptx). 

Polska Od dnia podpisania 
umowy do końca 
stycznia/lutego  
2027 

200 stron w trybie 
normalnym, 50 
stron w trybie 
ekspresowym 

Zgodnie ze 
standardami 
terminów 
tłumaczenia 
zapisanymi w pkt 
6 Opisu 
przedmiotu 
zamówienia 

 
Uwaga: Wskazane w tabeli terminy spotkań są terminami przybliżonymi, ostateczne doprecyzowanie 
terminów zostanie dokonane z odpowiednim wyprzedzeniem w zależności od wydarzenia zgodnie z 
powyższą tabelą. 
 

VIII. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

 

1. O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy nie podlegają wykluczeniu na 

zasadach określonych w Rozdziale IX SWZ, oraz spełniają określone przez Zamawiającego 

warunki udziału w postępowaniu. 

2. O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy spełniają warunki dotyczące: 

1) zdolności do występowania w obrocie gospodarczym: 

Zamawiający nie stawia warunku w powyższym zakresie. 

2) uprawnień do prowadzenia określonej działalności gospodarczej lub zawodowej, o ile 

wynika to z odrębnych przepisów:  

Zamawiający nie stawia warunku w powyższym zakresie. 

3) sytuacji ekonomicznej lub finansowej:  

Zamawiający nie stawia warunku w powyższym zakresie. 

4) zdolności technicznej lub zawodowej: 

Wykonawca spełni warunek, jeżeli wykaże, że: 

a)  Warunek ten, w zakresie doświadczenia, zostanie uznany za spełniony, jeśli Wykonawca 

wykaże, że w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert (a jeżeli 

okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie) wykonał łącznie 3 usługi 

tłumaczeniowe w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych (kabinowych, 

szeptanych lub online, zgodnie z definicjami wskazanymi w pkt. IV, ppkt. 7 SWZ), 

polegające na obsłudze spotkań lub konferencji lub wydarzeń itp., w tym: 

• co najmniej 1 usługę z języka angielskiego na język polski i odwrotnie 
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• co najmniej 1 usługę z języka niemieckiego na język polski i odwrotnie  

• co najmniej 1 usługę z języka francuskiego na język polski i odwrotnie  

Zamawiający nie dopuszcza wykazania tej samej usługi na potwierdzenie spełnienia 

więcej niż jednego z warunków określonych powyżej. 

Warunek ten, w zakresie osób skierowanych przez wykonawcę do realizacji zamówienia, zostanie 
uznany za spełniony, Warunek w zakresie osób skierowanych przez Wykonawcę do realizacji 
zamówienia zostanie uznany za spełniony, jeżeli Wykonawca wykaże, że dysponuje lub będzie 
dysponował co najmniej: 

• 3 osobami władającymi językiem angielskim – tłumaczami, 

• 3 osobami władającymi językiem niemieckim – tłumaczami, 

• 3 osobami władającymi językiem francuskim – tłumaczami, 

– spełniającymi łącznie następujące wymagania: 

i. Tłumacz posiada dyplom ukończenia studiów wyższych w zakresie filologii lub innych 

uznanych studiów wyższych lub podyplomowych, w zakresie kształcenia 

językowego.  

ii. Tłumacz posiada kwalifikacje językowe na poziomie C2 (zgodnie ze skalą biegłości 

językowej według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.  

Europejski System Opisu Kształcenia Językowego (ESOKJ, ang. Common European 

Framework of Reference for Languages, CEFR) – stopień znajomości języka obcego 

w określonej klasyfikacji, a więc umiejętności w mówieniu, słuchaniu, czytaniu i 

pisaniu. Klasyfikację przyjęła Rada Europy, wprowadzając sześć poziomów 

oznaczonych wielką literą i dodatkowo cyfrą: A1 – początkujący, A2 – niższy średnio 

zaawansowany, B1 – średnio zaawansowany, B2 – wyższy średnio zaawansowany, 

C1 – zaawansowany, C2 – profesjonalny. Poziom A1 odpowiada najmniejszej 

biegłości, a poziom C2 – największej.  

iii. posiada co najmniej 3 letnie doświadczenie oraz wykonał w ciągu ostatnich 12 

miesięcy zlecenia trwające łącznie co najmniej 30 dni tłumaczeniowych 

symultanicznych, szeptanych lub w kabinie.  

3. Ocena spełniania warunków udziału w postępowaniu dokonana zostanie zgodnie z formułą 

„spełnia”/„nie spełnia”, w oparciu o informacje zawarte w dokumentach i oświadczeniach, o 

których mowa w rozdziale X.  

4. Wykonawcy mogą wspólnie ubiegać się o udzielenie zamówienia. Żaden z Wykonawców 

wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia nie może podlegać wykluczeniu z 

postępowania. W przypadku, o którym mowa w niniejszym punkcie, Wykonawcy wspólnie 

ubiegający się o udzielenie zamówienia dołączają do oferty oświadczenie, z którego wynika, 

które usługi wykonają poszczególni Wykonawcy.   

5. Oceniając zdolność techniczną lub zawodową Wykonawcy, Zamawiający działając na 

podstawie art. 116 ust. 2 PZP może, na każdym etapie postępowania, uznać, że Wykonawca 

nie posiada wymaganych zdolności, jeżeli posiadanie przez Wykonawcę sprzecznych 

interesów, w szczególności zaangażowanie zasobów technicznych lub zawodowych 
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Wykonawcy w inne przedsięwzięcia gospodarcze Wykonawcy może mieć negatywny wpływ na 

realizację zamówienia. 

 

 

IX. PODSTAWY WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA 

 

1. Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się Wykonawców, w stosunku do których 

zachodzą przesłanki określone w art. 108 ust. 1 ustawy Pzp; 

2. Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się Wykonawców, w stosunku do których 

zachodzą niżej wymienione przesłanki określone w: 

a. art. 109 ust. 1 pkt 4) ustawy Pzp w stosunku do którego otwarto likwidację, ogłoszono 

upadłość, którego aktywami zarządza likwidator lub sąd, zawarł układ z wierzycielami, 

którego działalność gospodarcza jest zawieszona albo znajduje się on w innej tego 

rodzaju sytuacji wynikającej z podobnej procedury przewidzianej w przepisach miejsca 

wszczęcia tej procedury;  

3. W postępowaniu mogą brać udział Wykonawcy, którzy nie podlegają wykluczeniu z 

postępowania na podstawie art. 7 ust. 1 pkt 1-3 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o 

szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz 

służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz. U. z 2025 r. poz.51435 – „Specustawa”). 

Na podstawie: 

a. art. 7 ust. 1 pkt 1 Specustawy Zamawiający wykluczy Wykonawcę wymienionego w 

wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo 

wpisanego na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o 

zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 Specustawy,  

b. art. 7 ust. 1 pkt 2 Specustawy Zamawiający wykluczy Wykonawcę, którego 

beneficjentem rzeczywistym w rozumieniu ustawy z dnia 1 marca 2018 r. o 

przeciwdziałaniu praniu pieniędzy oraz finansowaniu terroryzmu (tekst jedn. Dz. U. z 

2025 r. poz. 644) jest osoba wymieniona w wykazach określonych w rozporządzeniu 

765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo wpisana na listę lub będąca takim 

beneficjentem rzeczywistym od dnia 24 lutego 2022 r., o ile została wpisana na listę 

na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o zastosowaniu środka, 

o którym mowa w art. 1 pkt 3 Specustawy,  

c. art. 7 ust. 1 pkt 3 Specustawy Zamawiający wykluczy Wykonawcę, którego jednostką 

dominującą w rozumieniu art. 3 ust. 1 pkt 37 ustawy z dnia 29 września 1994 r. o 

rachunkowości (Dz. U. z 2021 r. poz. 217, 2105 i 2106) jest podmiot wymieniony w 

wykazach określonych w rozporządzeniu 765/2006 i rozporządzeniu 269/2014 albo 

wpisany na listę lub będący taką jednostką dominującą od dnia 24 lutego 2022 r., o ile 

został wpisany na listę na podstawie decyzji w sprawie wpisu na listę rozstrzygającej o 

zastosowaniu środka, o którym mowa w art. 1 pkt 3 Specustawy, 

d. art. 5k rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczącego 

środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na 

Ukrainie (Dz. Urz. UE L Nr 229, str. 1) ze zmianami, dalej jako „rozporządzenie 

833/2014” Zamawiający wykluczy Wykonawcę z Rosji, podmioty powiązane z 

rosyjskim kapitałem oraz ich podwykonawców. 
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4. W związku z tym, iż wartość zamówienia nie przekracza wyrażonej w złotych równowartości 

kwoty dla usług 10 000 000 euro przesłanka wykluczenia, o której mowa w art. 108 ust. 2 PZP 

w niniejszym postępowaniu nie występuje.  

5. Wykluczenie Wykonawcy następuje zgodnie z art. 111 ustawy Pzp. 

6. Wykonawca może zostać wykluczony przez Zamawiającego na każdym etapie postępowania o 

udzielenie zamówienia.  

7. Wykonawca nie podlega wykluczeniu w okolicznościach określonych w art. 108 ust. 1 pkt 1, 2 

i 5 ustawy Pzp lub art. 109 ust. 1 pkt 4 ustawy Pzp, jeżeli udowodni Zamawiającemu, że spełnił 

łącznie przesłanki wymienione w art. 110 ust. 2 pkt 1)-3) ustawy Pzp. Zamawiający ocenia, czy 

podjęte przez Wykonawcę czynności, o których mowa w zdaniu poprzednim, są wystarczające 

do wykazania jego rzetelności, uwzględniając wagę i szczególne okoliczności czynu 

Wykonawcy. Jeżeli podjęte przez Wykonawcę czynności, o których mowa wyżej, nie są 

wystarczające do wykazania jego rzetelności, Zamawiający wyklucza Wykonawcę. 

8. W przypadkach, o których mowa w art. 109 ust. 1 pkt 1–5 lub 7, zamawiający może nie 

wykluczać wykonawcy, jeżeli wykluczenie byłoby w sposób oczywisty nieproporcjonalne, w 

szczególności gdy kwota zaległych podatków lub składek na ubezpieczenie społeczne jest 

niewielka albo sytuacja ekonomiczna lub finansowa wykonawcy, o którym mowa w ust. 1 pkt 

4, jest wystarczająca do wykonania zamówienia. 

 

X. PODMIOTOWE ŚRODKI DOWODOWE 

OŚWIADCZENIA I DOKUMENTY, JAKIE ZOBOWIĄZANI SĄ DOSTARCZYĆ WYKONAWCY W CELU 

POTWIERDZENIA SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU ORAZ WYKAZANIA BRAKU 

PODSTAW WYKLUCZENIA  

 

1. W celu potwierdzenia braku podstaw do wykluczenia z postępowania, o których mowa w pkt. 

IX ppkt. 1, 2 i 3 SWZ oraz w celu potwierdzenia spełniania warunków udziału w postępowaniu, 

o których mowa w pkt VIII.2 ppkt. 4 Wykonawca zobowiązany jest złożyć wraz z ofertą 

oświadczenie, o którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy Pzp w postaci: 

a) Oświadczenia, że nie podlega wykluczeniu z postępowania. Przedmiotowe oświadczenie 

Wykonawca składa na formularzu Jednolitego Europejskiego Dokumentu Zamówienia, 

zwanego dalej „JEDZ”, sporządzonym zgodnie ze wzorem standardowego formularza 

określonego w rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) 2016/7 z dnia 5 stycznia 2016 r. 

ustanawiającym standardowy formularz jednolitego europejskiego dokumentu zamówienia, 

b) oświadczenia wstępnego o niepodleganiu wykluczeniu z postępowania na podstawie art.5k 

rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczącego   w związku z 

działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie(Dz. Urz. UE nr L 229 z 31.7.2014, str. 

1), w brzmieniu nadanym rozporządzeniem Rady (UE)2022/576 w sprawie zmiany 

rozporządzenia (UE) nr 833/2014 dotyczącego środków ograniczających w związku z 

działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie (Dz. Urz. UE nr L 111 z 8.4.2022 oraz 

o niepodleganiu wykluczeniu z postępowania nannpodstawie art. 7 ust. 1 ustawy o 

szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz 

służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (t.j. Dz. U. z 2025 r. poz. 514, ze zm.), 

sporządzonego zgodnie z treścią zawartą w załączniku nr 1 do SWZ pn. Formularz ofertowy;  

2. Zamawiający informuje, iż: 
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a) Wykonawca może wykorzystać JEDZ złożony w odrębnym postępowaniu 

o udzielenie zamówienia, jeżeli potwierdzi, że informacje w nim zawarte 

pozostają prawidłowe; 

b) Komisja Europejska udostępniła narzędzie umożliwiające utworzenie, 

wypełnienie i ponowne wykorzystanie standardowego formularza Jednolitego 

Europejskiego Dokumentu Zamówienia w wersji elektronicznej z wykorzystaniem 

narzędzia ESPD (https://espd.uzp.gov.pl/). 

Aby przygotować JEDZ przy użyciu narzędzia ESPD, Wykonawca musi wejść na 
stronę internetową: https://espd.uzp.gov.pl/, następnie po wybraniu języka 
polskiego, należy: 

• na pytanie „Kim jesteś?” – wybrać pozycję „Wykonawcą”, 

• na pytanie „Co chcesz zrobić?” – wybrać pozycję „zaimportować ESPD”, 

• następnie należy wybrać plik; plik znajduje się na stronie Zamawiającego, na 

której znajduje się ogłoszenie o zamówieniu (plik o nazwie Załącznik nr 4 do 

SWZ - JEDZ.xml), 

• wypełnić JEDZ, w zakresie określonym przez Zamawiającego, 

• pobrać JEDZ, Zamawiający wymaga pobrania JEDZ w formacie pdf1; 

c) Instrukcja wypełniania Jednolitego Europejskiego Dokumentu Zamówienia JEDZ 

(European Single Procurement Document ESPD) dostępna jest na stronie Urzędu 

Zamówień Publicznych; 

d) zamówienie nie jest zamówieniem zastrzeżonym, dlatego w Części II, lit. A JEDZ 

w podsekcji zaczynającej się od słów: „Jedynie w przypadku, gdy zamówienie jest 

zastrzeżone: (…)”, należy zaznaczyć „nie”; 

e) w Części II, lit. A JEDZ, w podsekcji zaczynającej się od słów: „W stosownych 

przypadkach, czy Wykonawca jest wpisany do urzędowego wykazu 

zatwierdzonych wykonawców (…)”, polscy Wykonawcy zaznaczają „nie dotyczy”; 

f) w zakresie Części III JEDZ Wykonawca składa oświadczenie odnoszące się 

do podstaw wykluczenia z postępowania w sekcji C w podsekcji, dotyczącej 

naruszenia obowiązków w dziedzinie prawa środowiska, prawa socjalnego 

i prawa pracy, wyłącznie w zakresie przestępstw, o których mowa w art. 9 ust. 1 

i 3 oraz art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania 

wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na 

terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, wskazanych jako podstawy wykluczenia 

z postępowania w art. 108 ust. 1 pkt 1 lit. h) i 2 ustawy Pzp; 

 
1 W przypadku, gdy Wykonawca nie korzysta z narzędzia ESPD, Zamawiający dopuszcza format .pdf lub 

inny umożliwiający złożenie kwalifikowanego podpisu elektronicznego. 

https://espd.uzp.gov.pl/
https://espd.uzp.gov.pl/
https://espd.uzp.gov.pl/
https://www.uzp.gov.pl/baza-wiedzy/prawo-zamowien-publicznych-regulacje/prawo-krajowe/jednolity-europejski-dokument-zamowienia
https://www.uzp.gov.pl/baza-wiedzy/prawo-zamowien-publicznych-regulacje/prawo-krajowe/jednolity-europejski-dokument-zamowienia
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g) w zakresie Części III JEDZ Wykonawca składa oświadczenie odnoszące się 

do podstaw wykluczenia z postępowania w sekcji D w podsekcji dotyczącej 

krajowych podstaw wykluczenia tj.: 

• wykluczenia Wykonawcy w przypadku skazania za przestępstwo, 

o którym mowa w art. 47 ustawy z dnia 25 czerwca 2010 r. o sporcie 

(t.j. Dz.U. z 2024 r., poz. 1488); 

• wykluczenia Wykonawcy w przypadku skazania za przestępstwa 

przeciwko wiarygodności dokumentów wymienionych w art. 270-

277d ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. Kodeks karny (t.j. Dz.U. z 2025 

r., poz. 383) oraz przestępstwa przeciwko obrotowi gospodarczemu 

wymienionych w przepisach art. 296-307 Kodeksu karnego (z 

wyjątkiem art. 299 Kodeksu karnego), wskazanych jako podstawy 

wykluczenia z postępowania w art. 108 ust. 1 pkt 1 lit. g) i 2 ustawy 

Pzp;  

• wykluczenia Wykonawcy, wobec którego prawomocnie orzeczono 

zakaz ubiegania się o zamówienie publiczne, wskazanego jako 

podstawy wykluczenia z postępowania w art. 108 ust. 1 pkt 4 ustawy 

Pzp; 

• wykluczenia Wykonawcy na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy sankcyjnej; 

h) w Części IV JEDZ dopuszcza możliwość wypełnienia jedynie ogólnego 

oświadczenia w sekcji ALFA i nie musi wypełniać żadnej z pozostałych sekcji 

w części IV JEDZ; 

i) w Części V należy pozostawić domyślnie zaznaczoną odpowiedź „nie” (sekcja ta 

nie dotyczy postępowań prowadzonych w trybie przetargu nieograniczonego); 

j) JEDZ, po stworzeniu lub wygenerowaniu go przez Wykonawcę, musi zostać 

podpisany kwalifikowanym podpisem elektronicznym, wystawionym przez 

dostawcę kwalifikowanej usługi zaufania, będącego podmiotem świadczącym 

usługi certyfikacyjne - podpis elektroniczny, spełniający wymogi bezpieczeństwa 

określone w ustawie z dnia 5 września 2016 r. o usługach zaufania oraz 

identyfikacji elektronicznej (t.j. Dz.U. 2024 poz. 1725). Zamawiający zastrzega, że 

obowiązek złożenia oświadczenia JEDZ w postaci elektronicznej, opatrzonej 

kwalifikowanym podpisem elektronicznym, w sposób opisany powyżej dotyczy 

również JEDZ składanego na wezwanie Zamawiającego w trybie art. 128 ust. 3 

ustawy Pzp; 

k) JEDZ musi spełniać wymagania określone w Rozporządzeniu Wykonawczym 

Komisji (UE) 2016/7 z dnia 5 stycznia 2016 r. ustanawiającym standardowy 

formularz jednolitego europejskiego dokumentu zamówienia; 

l) Definicja mikro / małego / średniego przedsiębiorcy zawarta jest w art. 7 

ust. ustawy z dnia 6 marca 2018 r. Prawo przedsiębiorców (t.j. Dz. U. z 2024 r. poz. 

236). 
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3. Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia: 

W przypadku wspólnego ubiegania się o zamówienie przez Wykonawców, oświadczenie JEDZ 
składa każdy z Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia. 

Oświadczenia te potwierdzają brak podstaw wykluczenia z postępowania oraz spełnianie 
warunków udziału w postępowaniu w zakresie, w jakim każdy z tych Wykonawców wykazuje 
powyższe. 

Każdy podmiot składa odrębny JEDZ podpisany kwalifikowanym podpisem elektronicznym 
przez osobę/osoby uprawnioną/uprawnione do reprezentowania tych podmiotów. 

4. Podmioty udostępniające zasoby Wykonawcy. 

Wykonawca, w przypadku polegania na zdolnościach podmiotów udostępniających zasoby, 
przedstawi JEDZ każdego z podmiotów udostępniających zasoby, potwierdzające brak 
podstaw wykluczenia tych podmiotów oraz odpowiednio spełnianie warunków udziału 
w postępowaniu, w zakresie, w jakim Wykonawca powołuje się na ich zasoby. 

Każdy podmiot składa odrębny JEDZ podpisany kwalifikowanym podpisem elektronicznym 
przez osobę/osoby uprawnione do reprezentowania danego podmiotu. 

 

5. W celu potwierdzenia spełniania warunków udziału w postępowaniu, o których mowa w pkt 

VIII. 2. ppkt. 4 SWZ, Zamawiający przed wyborem najkorzystniejszej oferty wezwie 

Wykonawcę, którego oferta została najwyżej oceniona, do złożenia w wyznaczonym terminie, 

nie krótszym niż 10 dni, aktualnych na dzień złożenia następujących podmiotowych środków 

dowodowych 

a) Wykaz usług wykonanych, a w przypadku świadczeń powtarzających się lub  ciągłych 

również wykonywanych, w okresie ostatnich 3 lat, a jeżeli okres  

  prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, wraz z podaniem ich  

wartości, przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz których dostawy lub  

usługi zostały wykonane lub są wykonywane, oraz załączeniem dowodów  

określających czy te dostawy lub usługi zostały wykonane lub są wykonywane  

należycie, przy czym dowodami, o których mowa, są referencje bądź inne  

dokumenty sporządzone przez podmiot, na rzecz którego dostawy lub usługi zostały  

wykonane, a w przypadku świadczeń powtarzających się lub ciągłych są  

wykonywane, a jeżeli Wykonawca z przyczyn niezależnych od niego nie jest w  

stanie uzyskać tych dokumentów – oświadczenie Wykonawcy. W przypadku  

świadczeń powtarzających się lub ciągłych nadal wykonywanych referencje bądź  

inne dokumenty potwierdzające ich należyte wykonywanie powinny być  

wystawione w okresie ostatnich 3 miesięcy. Jeżeli Wykonawca powołuje się na 

doświadczenie w realizacji dostaw lub usług, wykonywanych wspólnie z innymi  

wykonawcami, wykaz dotyczy dostaw lub usług, w których wykonaniu  

Wykonawca ten bezpośrednio uczestniczył, a w przypadku świadczeń  

powtarzających się lub ciągłych, w których wykonywaniu bezpośrednio  

uczestniczył lub uczestniczy. Wykaz usług stanowi Załącznik nr 8 do SWZ.  

b) Wykaz osób, skierowanych przez wykonawcę do realizacji zamówienia publicznego, w 

szczególności odpowiedzialnych za świadczenie usług wraz z informacjami na temat 

ich kwalifikacji zawodowych, uprawnień, doświadczenia określonego i wymaganego 
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przez Zamawiającego, i wykształcenia niezbędnych do wykonania zamówienia 

publicznego, a także zakresu wykonywanych przez nie czynności oraz informacją o 

podstawie do dysponowania tymi osobami wzór wykazu osób stanowi Załącznik nr 8 

do SWZ.  

 

6.W celu potwierdzenia braku podstaw do wykluczenia, Zamawiający przed wyborem 

najkorzystniejszej oferty  wezwie Wykonawcę, którego oferta została najwyżej oceniona, do 

złożenia w wyznaczonym terminie, nie krótszym niż 10 dni, aktualnych na dzień złożenia 

następujących podmiotowych środków dowodowych: 

a) Oświadczenie wykonawcy, w zakresie art. 108 ust. 1 pkt 5 ustawy Pzp o braku 

przynależności do tej samej grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 

2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (tj. Dz.U. z 2025 r. poz. 1714 ze zm.), z 

innym wykonawcą, który złożył odrębną ofertę, ofertę częściową lub wniosek o 

dopuszczenie do udziału w postępowaniu, albo oświadczenia o przynależności do tej 

samej grupy kapitałowej wraz z dokumentami lub informacjami potwierdzającymi 

przygotowanie oferty, oferty częściowej lub wniosku o dopuszczenie do udziału w 

postępowaniu niezależnie od innego wykonawcy należącego do tej samej grupy 

kapitałowej - Załącznik nr 3 do SWZ; 

b) informacja z Krajowego Rejestru Karnego w zakresie art. 108 ust. 1 pkt 1 i 2 ustawy 

Pzp oraz art. 108 ust. 1 pkt 4 ustawy Pzp, dotyczącej orzeczenia zakazu ubiegania się 

o zamówienie publiczne tytułem środka karnego, sporządzonej nie wcześniej niż 6 

miesięcy przed jej złożeniem; 

 

Jeżeli Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej 

Polskiej, zamiast: Informacji z Krajowego Rejestru Karnego powyżej składa informację 

z odpowiedniego rejestru, takiego jak rejestr sądowy, albo w przypadku braku takiego rejestru, 

inny równoważny dokument wydany przez właściwy organ sądowy lub administracyjny kraju, 

w którym Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania lub miejsce zamieszkania ma osoba, 

której dotyczy informacja albo dokument, w zakresie, o którym mowa w powyżej. Dokument, o 

którym mowa powyżej, powinien być wystawiony nie wcześniej niż 6 miesięcy przed jego 

złożeniem.  

c) odpis lub informacja z Krajowego Rejestru Sądowego lub z Centralnej Ewidencji 

i Informacji o Działalności Gospodarczej, w zakresie art. 109 ust. 1 pkt 4 ustawy Pzp, 

sporządzonego nie wcześniej niż 3 miesiące przed jej złożeniem, jeśli odrębne 

przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji; 

Jeżeli Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej, zamiast odpisu albo informacji z Krajowego Rejestru 

Sądowego lub z Centralnej Ewidencji o Działalności Gospodarczej  – składa dokument 

lub dokumenty wystawione w kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę lub miejsce 

zamieszkania, potwierdzające odpowiednio, że nie otwarto jego likwidacji, nie 

ogłoszono upadłości, jego aktywami nie zarządza likwidator lub sąd, nie zawarł układu 

z wierzycielami, jego działalność gospodarcza nie jest zawieszona ani nie znajduje się 

on w innej tego rodzaju sytuacji wynikającej z podobnej procedury przewidzianej 

w przepisach miejsca wszczęcia tej procedury. Dokumenty, o których mowa w pkt 

powyżej, powinny być wystawione nie wcześniej niż 3 miesiące przed ich złożeniem. 
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d) Oświadczenie wykonawcy o aktualności informacji zawartych w oświadczeniu, o 

którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy Pzp, które wykonawca złożył wraz z ofertą; wzór 

oświadczenia stanowi Załącznik nr 4 do SWZ.  

7. Zamawiający nie wzywa do złożenia podmiotowych środków dowodowych, jeżeli może je 

uzyskać za pomocą bezpłatnych i ogólnodostępnych baz danych, w szczególności rejestrów 

publicznych w rozumieniu ustawy z dnia 17 lutego 2005 r. o informatyzacji działalności 

podmiotów realizujących zadania publiczne, o ile wykonawca wskazał w oświadczeniu, o 

którym mowa w art. 125 ust. 1 dane umożliwiające dostęp do tych środków. Wykonawca nie 

jest zobowiązany do złożenia podmiotowych środków dowodowych, które zamawiający 

posiada, jeżeli wykonawca wskaże te środki oraz potwierdzi ich prawidłowość i aktualność. 

8. W zakresie nieuregulowanym ustawą Pzp lub niniejszą SWZ do oświadczeń i dokumentów 

składanych przez Wykonawcę w postępowaniu, zastosowanie mają przepisy rozporządzenia 

Ministra Rozwoju, Pracy i Technologii z dnia 23 grudnia 2020 r. w sprawie podmiotowych 

środków dowodowych oraz innych dokumentów lub oświadczeń, jakich może żądać 

zamawiający od wykonawcy (Dz. U. z 2020 r. poz. 2415 ze zmianami; zwanym dalej "r.p.ś.d.") 

oraz przepisy rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 30 grudnia 2020 r. w sprawie 

sposobu sporządzania i przekazywania informacji oraz wymagań technicznych dla 

dokumentów elektronicznych oraz środków komunikacji elektronicznej w postępowaniu o 

udzielenie zamówienia publicznego lub konkursie  (Dz.U. z 2020 r. poz. 2452 zwanym dalej 

"r.d.e.") 

9. Wykonawca może w celu potwierdzenia spełnienia warunków udziału w postępowaniu 

polegać na zdolnościach technicznych lub zawodowych (warunki wskazane w pkt VIII.2. ppkt 

4) SWZ) innych podmiotów, niezależnie od charakteru prawnego łączących go z nimi 

stosunków prawnych. Wykonawca, który polega na zdolnościach technicznych lub 

zawodowych podmiotów udostępniających zasoby, składa wraz z ofertą:  

a) zobowiązanie podmiotu udostępniającego zasoby do oddania mu do dyspozycji niezbędnych 

zasobów na potrzeby realizacji niniejszego zamówienia lub inny podmiotowy środek 

dowodowy potwierdzający, że Wykonawca realizując zamówienie, będzie dysponował 

niezbędnymi zasobami tych podmiotów.  

b) zobowiązanie podmiotu udostępniającego zasoby, o którym mowa wyżej, potwierdza, że 

stosunek łączący Wykonawcę z podmiotami udostępniającymi zasoby gwarantuje 

rzeczywisty dostęp do tych zasobów oraz określa w szczególności: (1) zakres dostępnych 

Wykonawcy zasobów podmiotu udostępniającego zasoby; (2) sposób i okres udostępnienia 

Wykonawcy i wykorzystania przez niego zasobów podmiotu udostępniającego te zasoby przy 

wykonywaniu zamówienia; (3) czy i w jakim zakresie podmiot udostępniający zasoby, na 

zdolnościach którego Wykonawca polega w odniesieniu do warunków udziału w 

postępowaniu dotyczących wykształcenia, kwalifikacji zawodowych lub doświadczenia, 

zrealizuje usługi, których wskazane zdolności dotyczą. Niewiążący wzór zobowiązania do 

oddania wykonawcy do dyspozycji niezbędnych zasobów na potrzeby wykonania zamówienia 

stanowi Załącznik nr 5 do SWZ. 

10. Certyfikacja wykonawców zamówień publicznych: 

a) Wykonawca może, zamiast odpowiednich podmiotowych środków dowodowych 

wymaganych przez Zamawiającego, złożyć ważny certyfikat Wykonawcy zamówień 

publicznych, o którym mowa w art. 124 ust. 2 ustawy Pzp, w zakresie, w jakim certyfikat 
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potwierdza brak podstaw wykluczenia albo spełnianie warunków udziału w postępowaniu. 

b) Zamawiający nie będzie żądał od Wykonawcy innych podmiotowych środków dowodowych 

w zakresie objętym ważnym certyfikatem, z uwzględnieniem art. 124 ust. 4 ustawy Pzp. 

c) Ze względu na art. 40 oraz art. 41 ust. 2 ustawy z dnia 5 sierpnia 2025 r. o certyfikacji 

wykonawców zamówień publicznych certyfikat zdolności wykonawcy nie zastępuje w 

niniejszym postępowaniu podmiotowych środków dowodowych potwierdzających 

doświadczenie Wykonawcy ani kwalifikacje zawodowe lub doświadczenie osób 

skierowanych do realizacji zamówienia, w szczególności wykazu usług, dowodów 

określających, czy usługi zostały wykonane należycie, oraz wykazu osób. 

11. Certyfikat nie zastępuje: 

a) oświadczenia, o którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy Pzp, składanego na formularzu 

Jednolitego Europejskiego Dokumentu Zamówienia; 

b) oświadczenia, o którym mowa w art. 117 ust. 4 ustawy Pzp; 

c) zobowiązania podmiotu udostępniającego zasoby albo innego podmiotowego środka 

dowodowego, o którym mowa w art. 118 ust. 3 ustawy Pzp; 

d) oświadczeń i dokumentów wymaganych na potwierdzenie braku podstaw wykluczenia 

wynikających z art. 7 ust. 1 ustawy sankcyjnej oraz art. 5k rozporządzenia 833/2014; 

e) dokumentów lub oświadczeń odnoszących się do podstaw wykluczenia albo zdarzeń 

nieobjętych zakresem certyfikacji. 

12. W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia certyfikat 

może zastąpić podmiotowe środki dowodowe wyłącznie w odniesieniu do Wykonawcy, 

któremu udzielono certyfikacji, i wyłącznie w zakresie objętym certyfikatem. 

13. W przypadku podmiotu udostępniającego zasoby certyfikat może zastąpić wyłącznie 

podmiotowe środki dowodowe wymagane w odniesieniu do tego podmiotu i wyłącznie w 

zakresie objętym certyfikatem. 

14. Zamawiający sprawdzi ważność certyfikacji, jej zakres oraz informacje dotyczące zawieszenia 

albo utraty ważności certyfikacji w Bazie Danych o Certyfikacji Wykonawców Zamówień 

Publicznych. Jeżeli dane niezbędne do oceny certyfikatu nie są jawne lub ogólnodostępne, 

Wykonawca, na żądanie Zamawiającego, udostępnia te dane albo wyraża zgodę na ich 

udostępnienie Zamawiającemu przez podmiot certyfikujący. 

15. W przypadku powzięcia uzasadnionych wątpliwości co do aktualności lub prawidłowości 

certyfikatu Zamawiający postępuje zgodnie z art. 128a ustawy Pzp. W zakresie nieobjętym 

certyfikatem Wykonawca składa podmiotowe środki dowodowe wymagane w niniejszym 

rozdziale. 

 

XI. POLEGANIE NA ZASOBACH INNYCH PODMIOTÓW 

 

1. Wykonawca może, na podstawie art. 118 ustawy Pzp, w celu potwierdzenia spełniania 

warunków udziału w postępowaniu, polegać na zdolnościach technicznych lub zawodowych 

lub sytuacji finansowej podmiotów udostępniających zasoby, niezależnie od charakteru 

prawnego łączących go z nimi stosunków prawnych.  
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2. Zamawiający ocenia, czy udostępniane Wykonawcy przez podmioty udostępniające zasoby 

zdolności techniczne lub zawodowe lub ich sytuacja finansowa, pozwalają na wykazanie przez 

Wykonawcę spełniania warunków udziału w postępowaniu, o których mowa w pkt VIII.2 ppkt. 

4) SWZ, a także bada, czy nie zachodzą wobec tego podmiotu podstawy wykluczenia, które 

zostały przewidziane w pkt IX ppkt. 1, 2 i 3 SWZ względem Wykonawcy.  

3. Podmiot, który zobowiązał się do udostępnienia zasobów, odpowiada solidarnie z Wykonawcą, 

który polega na jego sytuacji finansowej, za szkodę poniesioną przez Zamawiającego powstałą 

wskutek nieudostępnienia tych zasobów, chyba że za nieudostępnienie zasobów podmiot ten 

nie ponosi winy.  

4. Jeżeli zdolności techniczne lub zawodowe, sytuacja finansowa podmiotu udostępniającego 

zasoby nie potwierdzają spełniania przez Wykonawcę warunków udziału w postępowaniu lub 

zachodzą wobec tego podmiotu podstawy wykluczenia, Zamawiający żąda, aby Wykonawca w 

terminie określonym przez Zamawiającego zastąpił ten podmiot innym podmiotem lub 

podmiotami albo wykazał, że samodzielnie spełnia warunki udziału w postępowaniu.  

5. Wykonawca nie może, po upływie terminu składania ofert, powoływać się na zdolności lub 

sytuację podmiotów udostępniających zasoby, jeżeli na etapie składania ofert nie polegał on 

w danym zakresie na zdolnościach lub sytuacji podmiotów udostępniających zasoby. 

6. W celu oceny, czy Wykonawca polegając na zdolnościach lub sytuacji innych podmiotów na 

zasadach określonych w niniejszej specyfikacji, będzie dysponował niezbędnymi zasobami w 

stopniu umożliwiającym należyte wykonanie zamówienia publicznego oraz oceny, czy 

stosunek łączący Wykonawcę z tymi podmiotami gwarantuje rzeczywisty dostęp do ich 

zasobów, a także w celu wykazania braku wobec tych podmiotów podstaw do wykluczenia 

oraz spełniania, w zakresie w jakim powołuje się na ich zasoby, warunków udziału w 

postępowaniu, Wykonawca: 

1) składa wraz z ofertą zobowiązanie innego podmiotu do udostępnienia niezbędnych 

zasobów Wykonawcy - zgodnie z Załącznikiem nr 5 do SWZ; 

2) składa wraz z ofertą oświadczenie o którym mowa w rozdziale X pkt 6 lit c niniejszej 

SWZ;  

3) W odpowiedzi na wezwanie składa podpisane przez podmiot udostepniający zasoby 

oświadczenia o których mowa w rozdziale X pkt 3. 

 

XII. INFORMACJA DLA WYKONAWCÓW WSPÓLNIE UBIEGAJĄCYCH SIĘ O UDZIELENIE ZAMÓWIENIA 

(SPÓŁKI CYWILNE/ KONSORCJA) 

 

1. Wykonawcy mogą wspólnie ubiegać się o udzielenie zamówienia. W takim przypadku 

Wykonawcy ustanawiają pełnomocnika do reprezentowania ich w postępowaniu  albo do 

reprezentowania i zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego. Pełnomocnictwo 

winno być załączone do oferty w postaci elektronicznej. 

2. W przypadku oferty Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia 

(konsorcjum): 

a. w Formularzu Oferty należy wskazać firmy (nazwy) wszystkich Wykonawców wspólnie 

ubiegających się o udzielenie zamówienia; 

b. oferta musi być podpisana w taki sposób, by wiązała prawnie wszystkich Wykonawców 

wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia. Osoba podpisująca ofertę musi 
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posiadać umocowanie prawne do reprezentacji. Umocowanie musi wynikać z treści 

pełnomocnictwa załączonego do oferty – treść pełnomocnictwa powinna dokładnie 

określać zakres umocowania; 

c. Oświadczenie z art. 125 ust. 1 ustawy Pzp składa każdy z Wykonawców wspólnie 

ubiegających się o zamówienie. Oświadczenia te potwierdzają brak podstaw 

wykluczenia oraz spełnienie warunków udziału w postępowaniu w zakresie, w jakim 

każdy z wykonawców wykazuje spełnianie warunków udziału w postępowaniu. 

Oświadczenia Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia 

powinny zostać złożone wraz z ofertą pod rygorem nieważności, w formie 

elektronicznej.  

d. dokumenty, o których mowa w pkt X.1, X.3 SWZ obowiązany będzie złożyć każdy z 

wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia 

e. wszyscy Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia będą ponosić 

odpowiedzialność solidarną za wykonanie umowy; 

f. Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia wyznaczą spośród siebie 

Wykonawcę kierującego (lidera), upoważnionego do zaciągania zobowiązań, 

otrzymywania poleceń oraz instrukcji dla i w imieniu każdego, jak też dla wszystkich 

partnerów; 

g. Zamawiający może w ramach odpowiedzialności solidarnej żądać wykonania umowy 

w całości przez lidera lub od wszystkich Wykonawców wspólnie ubiegających się o 

udzielenie zamówienia łącznie lub każdego z osobna. 

h. Zamawiający informuje o treści przepisu art. 117 ust. 3 ustawy Pzp, zgodnie z którym 

w odniesieniu do warunków dotyczących wykształcenia, kwalifikacji zawodowych lub 

doświadczenia Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia mogą 

polegać na zdolnościach tych z wykonawców, którzy wykonają usługi, do realizacji 

których te zdolności są wymagane. 

3. W związku z powyższym zgodnie z art. 117 ust. 4 ustawy Pzp Wykonawca jest zobowiązany 

załączyć do oferty podmiotowy środek dowodowy w postaci oświadczenia, z którego wynika, 

które usługi wykonają poszczególni Wykonawcy. Wzór stosownego oświadczenia został 

zawarty w Formularzu Oferty (stanowiącym Załącznik nr 1 do SWZ) i Zamawiający zaleca złożyć 

to oświadczenie właśnie w tym Formularzu. Obowiązek złożenia oświadczenia, o którym mowa 

w art. 117 ust. 4 ustawy Pzp odnosi się również do Wykonawców, prowadzących działalność w 

formie spółki cywilnej. 

4. W przypadku Wykonawców wykonujących działalność w formie spółki cywilnej postanowienia 

dot. oferty Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia (konsorcjum) 

stosuje się odpowiednio. 

 

XIII. SPOSÓB KOMUNIKACJI ORAZ WYJAŚNIENIA TREŚCI SWZ 

1. Komunikacja w postępowaniu o wydanie zamówień, zgodnie z art. 61 ust. 1 ustawy Pzp, w tym 

składanie ofert, wymiana informacji oraz przekazywanie dokumentów lub oświadczeń między 

żądaniami a Wykonawcą, które następuje przy użyciu środków komunikacji elektronicznej w 

wersji elektronicznej z dnia 18 lipca 2002 r. o świadczeniu usług drogą elektroniczną (Dz.U. z 

2020 r. poz. 344). 
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2. Zamawiający korzysta tylko z takich narzędzi i urządzeń elektronicznych, które są 

niedyskryminujące, ogólnie dostępne oraz interoperacyjne w ustawie z dnia 17 lutego 2005 r. 

o informatyzacji działalności podmiotów realizujących zadania (Dz. U. 2024 r. poz. 307), z 

produktem zarejestrowanym, służącym do elektronicznego przechowywania danych, 

kontrolowaniu i wysyłaniu danych i które nie ograniczają stosowania dostępu do 

postępowania. 

3. Postępowanie prowadzone jest w języku polskim. Dopuszcza się używanie w ofercie, 

oświadczeniach i dokumentach określeń obcojęzycznych w zakresie określonym w art. 11 

ustawy z dnia 7 października 1999 r. o języku polskim (t.j. Dz.U. z 2021 r., poz. 672 ze zm.). 

Podmiotowe środki dowodowe oraz inne dokumenty lub oświadczenia, sporządzone w języku 

obcym przekazuje się wraz z tłumaczeniem na język polski. 

4. W postępowaniu komunikacja między Zamawiającym a Wykonawcami, w szczególności 

składanie ofert, wniosków, wszelkich dokumentów i oświadczeń, zawiadomień odbywa się 

przy użyciu Platformy Zakupowej. Za datę wpływu oświadczeń, powiadomienia, 

powiadomienia oraz informacje dotyczące daty ich wczytania do Platformy Zakupowej. 

5. Zamawiający będzie przekazywał Wykonawcom informacje za pośrednictwem Platformy 

Zakupowej . Informacje dotyczące odpowiedzi na pytania, zmiany SWZ, zmiany terminu 

składania i otwarcia ofert Zamawiający będzie zamieszczał na Platformie Zakupowej w sekcji 

“Komunikaty”. Korespondencja, której zgodnie z obowiązującymi przepisami adresatem jest 

konkretny Wykonawca, będzie przekazywana za pośrednictwem Platformy Zakupowej do 

konkretnego Wykonawcy. 

6. Wykonawca jako podmiot profesjonalny ma obowiązek sprawdzania komunikatów i 

wiadomości bezpośrednio na Platformie Zakupowej przesłanych przez Zamawiającego, gdyż 

system powiadomień może ulec awarii lub powiadomienie może trafić do folderu SPAM. 

7. Korzystanie z Platformie Zakupowej przez Wykonawcę jest bezpłatne. 

8. Korzystanie z Platformy Zakupowej nie wymaga zarejestrowanego konta. Zamawiający zaleca 

założenie Konta Użytkownika na stronie internetowej https://platformazakupowa.pl, w tym 

celu konieczne jest posiadanie przez Użytkownika aktywnego konta poczty elektronicznej (e-

mail). 

9. Wykonawca, przystępując do niniejszego postępowania o udzielenie zamówienia, akceptuje 

warunki korzystania z Platformy Zakupowej określone w regulaminie zamieszczonym na 

stronie internetowej platformazakupowa.pl w zakładce „Regulamin” oraz uznaje go za wiążący 

oraz zobowiązuje się, korzystając z  Platformy Zakupowej.  

10. Za datę złożenia oferty przyjmuje się datę jej przekazania w systemie (Platformie Zakupowej) 

w drugim kroku składania oferty poprzez kliknięcie przycisku “Złóż ofertę” i wyświetlenie się 

komunikatu, że oferta została zaszyfrowana i złożona. 

11. Za datę przekazania zawiadomień, dokumentów lub oświadczeń elektronicznych, 

podmiotowych środków dowodowych lub cyfrowego odwzorowania podmiotowych środków 

dowodowych oraz innych informacji sporządzonych pierwotnie w postaci papierowej, 

przyjmuje się datę kliknięcia przycisku Wyślij wiadomość, po którym pojawi się komunikat, że 

wiadomość została wysłana do Zamawiającego.  

12. Zamawiający informuje, że instrukcje korzystania z platformazakupowa.pl dotyczące w 

szczególności logowania, składania wniosków o wyjaśnienie treści SWZ, składania ofert oraz 

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
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innych czynności podejmowanych w niniejszym postępowaniu przy użyciu strony internetowej 

platformazakupowa.pl znajdują się w zakładce Instrukcje dla Wykonawców. 

13. Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności za złożenie oferty w sposób niezgodny z Instrukcją 

korzystania z platformazakupowa.pl, w szczególności za sytuację, gdy Zamawiający zapozna się 

z treścią oferty przed upływem terminu składania ofert (np. złożenie oferty w zakładce „Wyślij 

wiadomość do zamawiającego”). Taka oferta zostanie uznana przez Zamawiającego za ofertę 

handlową i nie będzie brana pod uwagę w przedmiotowym postępowaniu, ponieważ nie został 

spełniony obowiązek narzucony w art. 221 ustawy Pzp. 

14. W zagadnieniach technicznych związanych z funkcjonowaniem i obsługą Platformy Zakupowej 

należy korzystać z pomocy Centrum Wsparcia Klienta, które udostępniają informacje związane 

z zakresem usług, rejestracją, lub innymi aplikacjami technicznymi. Centrum Wsparcia Klienta 

dostępne codziennie od poniedziałku do godz. od 8:00 do 17:00: 

pod numerem 22 101 02 02, lub 
za adresem e-mail: cwk@platformazakupowa.pl 

15. Zalecane jest wcześniejsze wprowadzenie zasad działania oferowanych usług w systemie 

(Platformie Zakupowej). 

16. Zalecenia Zamawiającego: 

a) dla dokumentów w „pdf” zaleca się podpis formatem PadES (PDF Advanced   Electronic 

Signatures),  

b) dla dokumentów w innym niż „pdf” zaleca się podpis formatem XadES (XML Advanced 

Electronic Signatures),  

c) po podpisaniu plików, a przed ich załączeniem na Platformę Zakupową zaleca się 

dokonanie weryfikacji kompletności i poprawności wszystkich złożonych podpisów (w 

szczególności, gdy dokument był podpisywany przez kilku reprezentantów). 

d) w przypadku korzystania z wariantu składania podpisów zewnętrznych konieczne jest 

załączenie na Platformę Zakupową odpowiedniej pary plików, tj. pliku podpisywanego 

(źródłowego) oraz pliku zawierającego podpis 

e) Podczas podpisywania plików zaleca się stosowanie algorytmu skrótu SHA-2 zamiast 

SHA-1. 

f) jeśli Wykonawca pakuje dokumenty np. w plik ZIP zaleca się wcześniejsze podpisanie 

każdego ze skompresowanych plików, 

g) w przypadku przekazywania w postępowaniu dokumentu elektronicznego w formacie 
poddającym dane kompresji, opatrzenie pliku zawierającego skompresowane 
dokumenty kwalifikowanym podpisem elektronicznym jest równoznaczne z opatrzeniem 
wszystkich dokumentów zawartych w tym pliku podpisem kwalifikowanym. 

17. Niezbędne wymagania sprzętowo-aplikacyjne istotne na Platformie Zakupowej: 

a) stały dostęp do sieci Internet o gwarantowanej przepustowości nie mniejszej niż 512 

kb/s; 

b) komputer klasy PC lub MAC, o następującej konfiguracji: pamięć min 2GB Ram, procesor 

Intel IV 2GHZ, jeden z systemów operacyjnych – MS Windows 7, Mac Os x 10.4, Linux lub 

ich nowsze wersje; 

c) zainstalowana dowolna przeglądarka internetowa, w przypadku Internet Explorer 

minimalnie wersja 10; 

mailto:cwk@platformazakupowa.pl
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d) włączona obsługa JavaScript; 

e) zainstalowany program Adobe Acrobat Reader lub inny obsługujący pliki w formacie 

.pdf; 

f) Szyfrowanie na latformazakupowa.pl odbywa się za pomocą protokołu TLS 1.3. 

g) Oznaczenie czasu odbioru danych przez Platformę Zakupową stanowi datę oraz 

dokładny czas (hh:mm:ss) generowany wg czasu lokalnego serwera synchronizowanego 

z zegarem Głównego Urzędu Miar. 

18. Maksymalny rozmiar jednego pliku przesyłanego za pośrednictwem dedykowanych 

formularzy do: złożenia, zmiany, wycofania oferty wynosi 150 MB, natomiast przy 

komunikacji wielkość pliku to maksymalnie 500 MB. 

19. Ofertę z załącznikami, wnioski, dokumenty i oświadczenia sporządza się w formie 

elektronicznej. Formaty plików wykorzystywanych przez wykonawców powinny być zgodne z 

rozporządzeniem Rady Ministrów z dnia 21 maja 2024 r. w sprawie Krajowych Ram 

Interoperacyjności, minimalnych wymagań dla rejestrów publicznych i wymiany informacji w 

postaci elektronicznej oraz minimalnych wymagań dla systemów teleinformatycznych (Dz.U. z 

2024 r., poz. 773). Zamawiający rekomenduje wykorzystanie formatów: .pdf, .doc, .docx, odt, 

.jpg (.jpeg), przy czym Zamawiający zaleca wczytywanie na Platformę plików w formacie .pdf. 

W celu ewentualnej kompresji danych Zamawiający rekomenduje wykorzystanie jednego z 

formatów: .zip, .7Z. 

20. Zamawiający zaleca, aby nie wprowadzać jakichkolwiek zmian w plikach po ich podpisaniu. 

Może to skutkować naruszeniem integralności plików. 

21. Zamawiający dopuszcza możliwość składania dokumentów elektronicznych, oświadczeń lub 

elektronicznych kopii dokumentów lub oświadczeń za pomocą poczty elektronicznej (innych 

niż oferta i załączniki do oferty) bądź innej korespondencji na adres e-mail: 

zbigniew.rymkiewicz@zmp.poznan.pl 

22. We wszelkiej korespondencji związanej z niniejszym postępowaniem Zamawiający i 

Wykonawcy posługują się: numerem ogłoszenia lub numerem postępowania podanym na 

stronie tytułowej SWZ. 

23. W sytuacji przekazywania dokumentów, oświadczeń, wniosków oraz korespondencji w sposób 

określony w punkcie 2 powyżej, na żądanie każdej ze Stron, należy niezwłocznie potwierdzić 

fakt ich otrzymania. 

24. Zamawiający nie przewiduje sposobu komunikowania się z Wykonawcami w inny sposób niż 

przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, wskazanych w SWZ. 

25. Osobą uprawnioną do kontaktu z Wykonawcami w zakresie przebiegu postępowania jest Pan 

Zbigniew Rymkiewicz 

26. Zamawiający informuje, że przepisy ustawy Pzp dotyczące zasady równego traktowania 

Wykonawców nie pozwalają na jakikolwiek inny sposób kontaktowania się – zarówno  

z Zamawiającym, jak i z osobami uprawnionymi do porozumiewania się z Wykonawcami – niż 

wskazany w Rozdziale 13 SWZ. 

27. Wykonawca może zwrócić się do Zamawiającego z wnioskiem o wyjaśnienie treści SWZ. 

Wniosek należy przesłać za pośrednictwem Platformy Zakupowej w zakładce „Wyślij 

wiadomość do zamawiającego”. Zamawiający prosi o przekazywanie pytań również w formie 

edytowalnej, gdyż skróci to czas na udzielenie wyjaśnień. 
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28. Zamawiający jest obowiązany udzielić wyjaśnień niezwłocznie, jednak nie później niż 2 dni 

przed upływem terminu składania ofert – pod warunkiem, że wniosek o wyjaśnienie treści SWZ 

wpłynął do Zamawiającego nie później niż na 4 dni przed upływem terminu składania ofert. 

29. Jeżeli Zamawiający nie udzieli wyjaśnień w terminie, o którym mowa w punkcie 28 powyżej 

przedłuża termin składania ofert o czas niezbędny do zapoznania się wszystkich 

zainteresowanych Wykonawców z wyjaśnieniami niezbędnymi do należytego przygotowania i 

złożenia ofert. 

30. Przedłużenie terminu składania ofert nie wpływa na bieg terminu składania wniosku, o którym 

mowa w punkcie 27 powyżej. 

31. W przypadku gdy wniosek o wyjaśnienie treści SWZ nie wpłynął w terminie, o którym mowa w 

punkcie 28 powyżej, Zamawiający nie ma obowiązku udzielania wyjaśnień SWZ oraz obowiązku 

przedłużenia terminu składania ofert. 

32. Treść zapytań wraz z wyjaśnieniami Zamawiający udostępni, bez ujawniania źródła zapytania 

na Platformie Zakupowej. 

33. W uzasadnionych przypadkach Zamawiający może przed upływem terminu składania ofert 

zmienić treść SWZ. Dokonaną zmianę SWZ Zamawiający udostępni na Platformie Zakupowej. 

34. W przypadku gdy zmiana treści SWZ jest istotna dla sporządzenia oferty lub wymaga od 

Wykonawców dodatkowego czasu na zapoznanie się ze zmianą treści SWZ i przygotowanie 

oferty, Zamawiający przedłuży termin składania ofert o czas niezbędny na zapoznanie się ze 

zmianą SWZ i przygotowanie oferty. 

35. W przypadku, gdy zmiany treści SWZ prowadziłyby do istotnej zmiany charakteru zamówienia 

w porównaniu z pierwotnie określonym, w szczególności prowadziłby do znacznej zmiany 

zakresu zamówienia, Zamawiający unieważnia postępowanie na podstawie art. 256 ustawy 

Pzp. 

36. W przypadku rozbieżności pomiędzy treścią niniejszej SWZ a treścią udzielonych wyjaśnień lub 

zmian SWZ, jako obowiązującą należy przyjąć treść późniejszego oświadczenia Zamawiającego. 

37. Zamawiający nie zamierza zwoływać zebrania Wykonawców w celu wyjaśnienia treści SWZ.  

 

XV. SPOSÓB OBLICZENIA CENY 

 

1. Cenę za wykonanie przedmiotu zamówienia dla każdego z zadań osobno należy przedstawić w 

„Formularzu ofertowym” stanowiącym załącznik nr 1. 

2. Przy obliczeniu ceny należy uwzględnić wszelkie elementy przedmiotu zamówienia oraz 

wytyczne Zamawiającego, zmiany i modyfikacje wprowadzone w toku postępowania. Cena 

podana w ofercie obejmuje wszystkie koszty związane z terminowym i prawidłowym 

wykonaniem przedmiotu zamówienia oraz warunkami i wytycznymi stawianymi przez 

Zamawiającego, odnoszące się do przedmiotu zamówienia, zysk Wykonawcy oraz wszystkie 

wymagane przepisami podatki i opłaty, w tym podatek VAT. 

3. Określony w SWZ rzeczowy zakres przedmiotu zamówienia oraz postanowienia wynikające ze 

wzoru umowy załączonego do SWZ (Załącznik nr 6 do SWZ) stanowią podstawę do obliczenia 

cen jednostkowych oraz ceny łącznej wynikającej z oferty. 

4. Cena podana na Formularzu Ofertowym jest ceną ostateczną, niepodlegającą negocjacji i 

wyczerpującą wszelkie należności Wykonawcy wobec Zamawiającego związane z realizacją 

przedmiotu zamówienia. 
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5. Cena oferty powinna być wyrażona w złotych polskich (PLN) z dokładnością do dwóch miejsc 

po przecinku. 

6. Zamawiający nie przewiduje rozliczeń w walucie obcej. 

7. Wyliczona cena oferty brutto będzie służyć do porównania złożonych ofert i do rozliczenia w 

trakcie realizacji zamówienia. 

8. Stawkę podatku od towarów i usług (VAT) należy uwzględnić w wysokości obowiązującej na 

dzień składania ofert. 

9. Wykonawca, składając ofertę, obowiązany jest poinformować Zamawiającego (w Formularzu 

Oferty – Załącznik nr 1 do SWZ), czy wybór jego oferty będzie prowadzić do powstania u 

Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług. 

Jeżeli została złożona oferta, której wybór prowadziłby do powstania u zamawiającego 

obowiązku podatkowego zgodnie z ustawą z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i 

usług (t.j. z 2022r. Dz. U. z 2022r. poz. 931), dla celów zastosowania kryterium ceny lub kosztu 

zamawiający dolicza do przedstawionej w tej ofercie ceny kwotę podatku od towarów i usług, 

którą miałby obowiązek rozliczyć. W ofercie, o której mowa w ust. 1, wykonawca ma 

obowiązek: 

1) poinformowania zamawiającego, że wybór jego oferty będzie prowadził do powstania 

u zamawiającego obowiązku podatkowego; 

2) wskazania nazwy (rodzaju) towaru lub usługi, których dostawa lub świadczenie będą 

prowadziły do powstania obowiązku podatkowego; 

3) wskazania wartości towaru lub usługi objętego obowiązkiem podatkowym 

zamawiającego, bez kwoty podatku; 

4) wskazania stawki podatku od towarów i usług, która zgodnie z wiedzą wykonawcy, 

będzie miała zastosowanie.  

 

XVI. WYMAGANIA DOTYCZĄCE WADIUM 

 

1. Zamawiający nie wymaga wniesienia wadium.  

 

XVII. TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ 

 

1. Wykonawca będzie związany ofertą przez okres 90 dni od dnia upływu terminu składania ofert, 

tj. do 5.12.2026 r.  

2. Zamawiający wybiera najkorzystniejszą ofertę w terminie związania ofertą określonym w 

dokumentach zamówienia.  

3. W przypadku gdy wybór najkorzystniejszej oferty nie nastąpi przed upływem terminu 

związania ofertą wskazanego w pkt. XVII ppkt. 1 SWZ Zamawiający przed upływem terminu 

związania ofertą zwraca się jednokrotnie do wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie 

tego terminu o wskazywany przez niego okres, nie dłuższy niż 60 dni. Przedłużenie terminu 

związania ofertą wymaga złożenia przez wykonawcę pisemnego oświadczenia o wyrażeniu 

zgody na przedłużenie terminu związania ofertą. 

4. Jeżeli termin związania ofertą upłynął przed wyborem najkorzystniejszej oferty, zamawiający 

wzywa wykonawcę, którego oferta otrzymała najwyższą ocenę, do wyrażenia, w wyznaczonym 

przez zamawiającego terminie, pisemnej zgody na wybór jego oferty.  
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5. W przypadku braku zgody, o której mowa w pkt. XVII ppkt. 4 SWZ, zamawiający zwraca się o 

wyrażenie takiej zgody do kolejnego wykonawcy, którego oferta została najwyżej oceniona, 

chyba że zachodzą przesłanki do unieważnienia postępowania. 

 

XVIII. SPOSÓB I TERMIN SKŁADANIA I OTWARCIA OFERT 

 

1. Ofertę wraz z wymaganymi dokumentami należy złożyć za pośrednictwem Platformy 

Zakupowej dostępnej pod adresem: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768 

i pod nazwą postępowania dostępną w tytule SWZ, w terminie do dnia 07.09.2026 r. do godz. 

12:00. 

2. Ofertę pod rygorem nieważności należy złożyć w formie elektronicznej lub w postaci 

elektronicznej opatrzonej kwalifikowanym podpisem elektronicznym. W procesie składania 

oferty za pośrednictwem Platformy Zakupowej, Wykonawca powinien złożyć podpis 

bezpośrednio na dokumentach przesłanych za pośrednictwem Platformy Zakupowej. Zaleca 

się stosowanie podpisu na każdym załączonym pliku osobno. 

3. Za datę złożenia oferty przyjmuje się datę jej przekazania w Platformie Zakupowej w drugim 

kroku składania oferty poprzez kliknięcie przycisku “Złóż ofertę” i wyświetlenie się komunikatu, 

że oferta została zaszyfrowana i złożona. 

4. Szczegółowe informacje dla Wykonawców dotyczące złożenia, zmiany i wycofania oferty 

dostępna są na Open Nexus „Instrukcje dla Wykonawców”. 

5. Oferta złożona po terminie zostanie odrzucona. 

6. Zamawiający, najpóźniej przed otwarciem ofert, udostępni na Platformie Zakupowej pod 

nazwą postępowania dostępną w tytule SWZ informację o kwocie, jaką zamierza przeznaczyć 

na sfinansowanie zamówienia. 

7. Otwarcie ofert nastąpi w dniu 07.09.2026 r. o godz. 12:15. Zamawiający nie przewiduje 

publicznej sesji otwarcia ofert. 

8. W przypadku zmiany terminu otwarcia ofert, Zamawiający stosowną Informację zamieści na 

Platformie Zakupowej. 

9. W przypadku awarii Platformy Zakupowej, która spowoduje brak możliwości otwarcia ofert w 

terminie wskazanym w punkcie 20.7 powyżej, otwarcie ofert nastąpi niezwłocznie po usunięciu 

awarii. 

10. Niezwłocznie po otwarciu ofert, udostępnia się na stronie internetowej prowadzonego 

postępowania informacje o:  

1) nazwach albo imionach i nazwiskach oraz siedzibach lub miejscach prowadzonej 

działalności gospodarczej albo miejscach zamieszkania wykonawców, których oferty 

zostały otwarte;  

2) cenach lub kosztach zawartych w ofertach. 

 

XIX. OPIS KRYTERIÓW OCENY OFERT, WRAZ Z PODANIEM WAG TYCH KRYTERIÓW I SPOSOBU OCENY 

OFERT 

 

1. Przy wyborze najkorzystniejszej oferty Zamawiający będzie się kierował następującymi 

kryteriami oceny ofert  

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1352768
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1) Cena (C) – waga kryterium 60%; 

2) Doświadczenie zawodowe osób, które będą realizowały zamówienia (D) – waga 

kryterium 40%.  

 

2. Zasady oceny ofert w poszczególnych kryteriach – 

1) Cena (C) – waga 60% 

 

cena najniższa brutto* 

C = ------------------------------------------------   x 100 pkt x 60% 

cena oferty ocenianej brutto 

 

* spośród wszystkich złożonych ofert niepodlegających odrzuceniu 

 

Podstawą przyznania punktów w kryterium „cena” będzie cena ofertowa brutto podana przez 

Wykonawcę w Formularzu Ofertowym 

 

2) Doświadczenie zawodowe osób, które będą realizowały zamówienie (D) – waga 40% 
 

Wykonawca informacje dotyczące doświadczenia przedstawia w Formularzu oferty. Przy ocenie będzie 

brane pod uwagę doświadczenie tłumaczy przedstawionych na potwierdzenie spełniania warunku, o 

którym mowa w rozdziale VIII pkt 2 ppkt 4) lit. b) tiret pierwszy. Ocenie będzie podlegać wyłącznie 

doświadczenie zawodowe osób, które będą realizowały zamówienie, i które będą wskazane w 

formularzu ofertowym, ponad doświadczenie wymagane na potwierdzenie spełniania warunku. Za 

każdy rok doświadczenia ponad wymagane doświadczenie trzyletnie zostanie przyznane 5 pkt, 

maksymalnie do 40 pkt dla jednego tłumacza (co odpowiada łącznemu jedenastoletniemu 

doświadczeniu danego tłumacza). Jeżeli Wykonawca nie wskaże w formularzu ofertowym wymaganej 

liczby lat doświadczenia Zamawiający przyjmie, że wskazani przez Wykonawcę tłumacze posiadają 

doświadczenie minimalne (3 letnie) i otrzyma 0 pkt. W przypadku wskazania więcej niż wymagane w 

rozdziale VIII pkt 2 ppkt 4) lit b) tiret pierwszy, ocenie będzie podlegać wyłącznie pierwszych 6 

tłumaczy. (Dla przykładu: - tłumacz X posiada łączne doświadczenie 8 letnie. Wtedy doświadczenie 3 

letnie jest doświadczeniem wymaganym na potwierdzenie spełniania warunku udziału w 

postepowaniu i w jego przypadku do formularza wpisujemy 5 lat, które zostaną ocenione: 5x5 = 25 pkt. 

- tłumacz Y posiada łączne doświadczenie 12 letnie. Wtedy doświadczenie 3 letnie jest doświadczeniem 

wymaganym na potwierdzenie spełniania warunku udziału w postepowaniu i w jego przypadku do 

formularza wpisujemy 9 lat, które zostaną ocenione: 9x5 = 45 ale ponieważ jeden tłumacz może dostać 

maksymalnie 40 pkt zostanie oceniony na 40 pkt) Liczba uzyskanych sumarycznie punktów zostanie 

następnie podzielona przez wskazaną w ofercie liczbę tłumaczy - zgodnie z rozdziałem VIII pkt 2 ppkt 

4) lit b) tiret pierwszy liczbę tłumaczy, maksymalnie w tym kryterium można otrzymać 40 pkt 

 
3. Obliczenie łącznej liczby punktów uzyskanych przez Wykonawcę (spośród ofert podlegających 

ocenie) zostanie dokonane na podstawie sumy uzyskanych punktów w kryterium „Cena” [C], 

oraz kryterium Doświadczenie zawodowe osób które będą realizowały zamówienie” [D] 

zgodnie ze wzorem: 



Postępowanie nr 06/CH2/2026 - SWZ na usługi tłumaczeniowe 
 

 

   

R = C + D 

gdzie: 

R – łączna liczba punktów (suma) przyznanych Wykonawcy w ramach wszystkich  

kryteriów 

C – liczba punktów przyznanych Wykonawcy w kryterium „Cena” 

D – liczba punktów przyznanych Wykonawcy w kryterium „Doświadczenie zawodowe  

osób które będą realizowały zamówienie”. 

4. Zamawiający dla potrzeb oceny oferty, której wybór prowadziłby do powstania u 

Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług, 

doliczy do przedstawionej w niej ceny podatek od towarów i usług, który miałby obowiązek 

rozliczyć zgodnie z tymi przepisami. 

5. Jeżeli nie można wybrać najkorzystniejszej oferty z uwagi na to, że dwie lub więcej ofert 

przedstawia taki sam bilans ceny i innych kryteriów oceny ofert, Zamawiający spośród tych 

ofert wybiera ofertę z najniższą ceną (kryterium o najwyższej wadze), a jeżeli zostały złożone 

oferty o takiej samej cenie, Zamawiający wzywa Wykonawców, którzy złożyli te oferty, do 

złożenia w terminie określonym przez Zamawiającego ofert dodatkowych. Wykonawcy 

składając oferty dodatkowe, nie mogą zaoferować cen wyższych niż zaoferowane w uprzednio 

złożonych przez nich ofertach. 

6. Zamawiający wymaga aby te same osoby, których doświadczenie dodatkowe zostało 

wykazane na potrzeby spełnienia warunku udziału w postępowaniu, określonego  

w rozdziale VII SWZ, zostały wskazane również do oceny w ramach kryteriów opisanych  

w rozdziale XIX. Zamawiający przyzna 0 punktów ofercie, w której zostanie wskazana inna 

osoba w ramach kryterium oceny ofert, niż osoby wykazane na potwierdzenie warunku 

działów postępowaniu.  

7. Zamawiający wskazuje, iż minimalna liczba tłumaczy pisemnych i ustnych praz migowych 
ocenianych w ramach kryterium nie może pozostawać w dysproporcji w stosunku do 
warunku udziału w postępowaniu. Zamawiający oceni maksymalnie 3 tłumaczy pisemnych 
i ustnych oraz maksymalnie 3 tłumaczy migowych w ramach kryterium. Wskazana w 
ramach kryterium większa liczba tłumaczy z którejkolwiek ocenianej grupy nie będzie 
brana pod uwagę przy ocenie ofert i nie otrzyma punktów." 

XX. INFORMACJE O FORMALNOŚCIACH, JAKIE POWINNY BYĆ DOPEŁNIONE PO WYBORZE OFERTY W 

CELU ZAWARCIA UMOWY W SPRAWIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO 

 

1. Zamawiający zawiera umowę,  w sprawie zamówienia publicznego z Wykonawcą, którego 

oferta zostanie uznana za najkorzystniejszą w terminach określonych w ustawie  Pzp tj. nie 

krótszym niż 10 dni od dnia przesłania zawiadomienia o wyborze najkorzystniejszej oferty przy 

użyciu środków komunikacji elektronicznej. 

2. W przypadku wyboru oferty złożonej przez Wykonawców wspólnie ubiegających się o 

udzielenie zamówienia Zamawiający zastrzega sobie prawo żądania przed zawarciem umowy 

w sprawie zamówienia publicznego umowy regulującej współpracę tych Wykonawców. 

3. Jeżeli wykonawca, którego oferta została wybrana jako najkorzystniejsza, uchyla się od 

zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego lub nie wnosi wymaganego 

zabezpieczenia należytego wykonania umowy, zamawiający może dokonać ponownego 

badania i oceny ofert spośród ofert pozostałych w postępowaniu wykonawców oraz wybrać 

najkorzystniejszą ofertę albo unieważnić postępowanie. 
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4. Wykonawca będzie zobowiązany do podpisania umowy w miejscu i terminie wskazanym przez 

Zamawiającego. 

 

XXI. WYMAGANIA DOTYCZĄCE ZABEZPIECZENIA NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY 

 

Zamawiający nie wymaga wniesienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy. 

 

XXII. INFORMACJE O TREŚCI ZAWIERANEJ UMOWY ORAZ MOŻLIWOŚCI JEJ ZMIANY 

 

1. Wybrany Wykonawca, jest zobowiązany do zawarcia umowy w sprawie zamówienia 

publicznego na warunkach określonych we Wzorze Umowy, stanowiącym Załącznik nr 6 do 

SWZ. 

2. Zamawiający i wykonawca wybrany w postępowaniu o udzielenie zamówienia obowiązani są 

współdziałać przy wykonaniu umowy w sprawie zamówienia publicznego w celu należytej 

realizacji zamówienia. 

3. Zakres świadczenia Wykonawcy wynikający z umowy jest tożsamy z jego zobowiązaniem 

zawartym w ofercie. 

4. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany zawartej umowy w stosunku do treści wybranej 

oferty w zakresie uregulowanym w art. 454-455 ustawy Pzp oraz wskazanym we Wzorze 

Umowy, stanowiącym Załącznik nr 7 do SWZ. 

5. Zmiana umowy wymaga dla swej ważności, pod rygorem nieważności, zachowania formy 

pisemnej. 

 

XXIII. POUCZENIE O ŚRODKACH OCHRONY PRAWNEJ PRZYSŁUGUJĄCYCH WYKONAWCY 

 

1. Środki ochrony prawnej określone w niniejszym dziale przysługują wykonawcy, uczestnikowi 

konkursu oraz innemu podmiotowi, jeżeli ma lub miał interes w uzyskaniu zamówienia lub 

nagrody w konkursie oraz poniósł lub może ponieść szkodę w wyniku naruszenia przez 

zamawiającego przepisów ustawy Pzp.  

2. Środki ochrony prawnej wobec ogłoszenia wszczynającego postępowanie o udzielenie 

zamówienia lub ogłoszenia o konkursie oraz dokumentów zamówienia przysługują również 

organizacjom wpisanym na listę, o której mowa w art. 469 pkt 15 ustawy Pzp oraz Rzecznikowi 

Małych i Średnich Przedsiębiorców. 

3. Odwołanie przysługuje na: 

1) niezgodną z przepisami ustawy czynność Zamawiającego, podjętą w postępowaniu o 

udzielenie zamówienia, w tym na projektowane postanowienie umowy; 

2) zaniechanie czynności w postępowaniu o udzielenie zamówienia do której 

zamawiający był obowiązany na podstawie ustawy; 

4. Odwołanie wnosi się do Prezesa Izby. Odwołujący przekazuje zamawiającemu odwołanie 

wniesione w formie elektronicznej albo postaci elektronicznej albo kopię tego odwołania, 

jeżeli zostało ono wniesione w formie pisemnej, przed upływem terminu do wniesienia 

odwołania w taki sposób, aby mógł on zapoznać się z jego treścią przed upływem tego terminu. 

5. Domniemywa się, że zamawiający mógł zapoznać się z treścią odwołania przed upływem 

terminu do jego wniesienia, jeżeli przekazanie odpowiednio odwołania albo jego kopii 



Postępowanie nr 06/CH2/2026 - SWZ na usługi tłumaczeniowe 
 

 

   

nastąpiło przed upływem terminu do jego wniesienia przy użyciu środków komunikacji 

elektronicznej. 

6. Odwołanie wobec treści ogłoszenia lub treści SWZ wnosi się w terminie 10 dni od dnia 

zamieszczenia ogłoszenia w BZP lub zamieszczenia dokumentów zamówienia na stronie 

internetowej. 

7. Odwołanie wnosi się w terminie: 

1) 10 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej 

podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków 

komunikacji elektronicznej, 

2) 15 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej 

podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w sposób inny niż 

określony w pkt 1). 

8. Odwołanie w przypadkach innych niż określone w pkt 3 i 6 wnosi się w terminie 10 dni od dnia, 

w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć wiadomość 

o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia 

9. Zamawiający przesyła niezwłocznie, nie później niż w terminie 2 dni od dnia otrzymania, kopię 

odwołania innym wykonawcom uczestniczącym w postępowaniu o udzielenie zamówienia, a 

jeżeli odwołanie dotyczy treści ogłoszenia o zamówieniu lub dokumentów zamówienia, 

zamieszcza ją również na stronie internetowej, na której jest zamieszczone ogłoszenie o 

zamówieniu lub są udostępniane dokumenty zamówienia, wzywając wykonawców do 

przystąpienia do postępowania odwoławczego.  

10. Wykonawca może zgłosić przystąpienie do postępowania odwoławczego w terminie 3 dni od 

dnia otrzymania kopii odwołania, wskazując stronę, do której przystępuje, i interes w 

uzyskaniu rozstrzygnięcia na korzyść strony, do której przystępuje.  

11. Zgłoszenie przystąpienia doręcza się Prezesowi Izby, a jego kopię przesyła się zamawiającemu 

oraz wykonawcy wnoszącemu odwołanie. Do zgłoszenia przystąpienia dołącza się dowód 

przesłania kopii zgłoszenia przystąpienia zamawiającemu oraz wykonawcy wnoszącemu 

odwołanie.  

12. Wykonawcy, którzy przystąpili do postępowania odwoławczego, stają się uczestnikami 

postępowania odwoławczego, jeżeli mają interes w tym, aby odwołanie zostało rozstrzygnięte 

na korzyść jednej ze stron. Czynności uczestnika postępowania odwoławczego nie mogą 

pozostawać w sprzeczności z czynnościami i oświadczeniami strony, do której przystąpił, z 

wyjątkiem przypadku zgłoszenia sprzeciwu, o którym mowa w art. 523 ust. 1, przez uczestnika, 

który przystąpił do postępowania po stronie zamawiającego. 

13. Na orzeczenie Izby oraz postanowienie Prezesa Izby, o którym mowa w art. 519 ust. 1 ustawy 

Pzp, stronom oraz uczestnikom postępowania odwoławczego przysługuje skarga do sądu. 

14. W postępowaniu toczącym się wskutek wniesienia skargi stosuje się odpowiednio przepisy 

ustawy z dnia 17.11.1964 r. - Kodeks postępowania cywilnego o apelacji, jeżeli przepisy 

niniejszego rozdziału nie stanowią inaczej. 

15. Skargę wnosi się do Sądu Okręgowego w Warszawie - sądu zamówień publicznych. 

16. Skargę wnosi się za pośrednictwem Prezesa Izby, w terminie 14 dni od dnia doręczenia 

orzeczenia Izby lub postanowienia Prezesa Izby, o którym mowa w art. 519 ust. 1 ustawy Pzp, 

przesyłając jednocześnie jej odpis przeciwnikowi skargi. Złożenie skargi w placówce pocztowej 
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operatora wyznaczonego w rozumieniu ustawy z dnia 23.11.2012 r. - Prawo pocztowe jest 

równoznaczne z jej wniesieniem. 

17. Prezes Izby przekazuje skargę wraz z aktami postępowania odwoławczego do sądu zamówień 

publicznych w terminie 7 dni od dnia jej otrzymania. 

18. Od wyroku sądu lub postanowienia kończącego postępowanie w sprawie przysługuje skarga 

kasacyjna do Sądu Najwyższego.  

19. Skargę kasacyjną może wnieść strona oraz Prezes Urzędu. Przepisy części pierwszej księgi 

pierwszej tytułu VI działu Va ustawy z dnia 17 listopada 1964 r. – Kodeks postępowania 

cywilnego stosuje się.  

 

XXIV. WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW DO SWZ  

 

• Załącznik nr 1 – Formularz ofertowy 

• Załącznik nr 2 - JEDZ 

• Załącznik nr 3 – Wzór oświadczenia o przynależności albo braku przynależności do tej samej 

grupy kapitałowej (art. 108 ust. 1 pkt 5) ustawy Pzp; 

• Załącznik nr 4 – Oświadczenie wykonawcy o aktualności informacji zawartych w 

oświadczeniu, o którym mowa w art. 125 ust. 1 ustawy Pzp 

• Załącznik nr 5 – Zobowiązanie innego podmiotu do udostępnienia niezbędnych zasobów 

Wykonawcy 

• Załącznik nr 6 – Wzór projektu umowy  

• Załącznik nr 7 – Wzór wykazu usług  

• Załącznik nr 8 – Wzór wykazu osób  
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